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PREFACE.

The first edition of this Grammar was published in 1871,
Since that time only a very few persons have given any
attention to the study of the Shan language. The recent
annexation of the Shan country to the British Empire
brings Europeans into direct relations with the Shans and
creates a greater demand for a knowledge of their language
than has ever existed before. A thorough revision and
enlargement of this Grammar has been made to meet this
demand.

o

In giving examples to illustrate the different principles

and forms of the language, the aim has been to select those

words in most common use, that the student might not be

perplexed by words with whose meaning he would not be
likely to be familiar.

The transliteration of the Shan words has been conform -
ed, with few exceptions, to the rules for the translit-
eration of Burmese words, prescribed by the English
government, but special provision has been made for the
representation of several sounds which no not exist in
Burmese.

It may seem that undue prominence has Dbeen given to
the consideration of Shan poetry, but it 1s desirable to treat
this subject somewhat freely, because very little native
prose writing exists and the mass of Shan books are written
in the metrical style.

Rangoon, 14th Oct., 1887.
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INTRODUCTION,

Tue Tal family extends from the Gulf of Siam north-
ward into Yunnan and thence westward to Assam. It
comprises several divisions, viz: the Siamese, Laos, Lau,
Burmese Shan, Tai Man or Tai Kheé (called Chinese
Shans), Kbamti and Ahom. The Siamese form the
southern half and the Laos the northern half of the
Kingdom of Siam, which is now the only independent
Tai State.  The Lau are found chiefly beyond the
Cambodia river and are tributary to Siam. The Burmese
Shans occupy the mountainous country which extends
northward from the Laos country to Yunnan and west-
ward from the Cambodia river to Burma Proper, and
were tributary to the King of Burma until the annexa-
tion of his territories by the British in 1885. The
remnants of large Shan communities also exist in the
region west of the Upper Irrawaddy. The Tai Man or
Tai Khé are found on the extreme northeast of Burma
and in Yunnan, and are for the most part tributary to
China, They are called by the Burmese, Chinese Shans
(ﬂrSsooCﬁS}, which is the signification of Tai Khe (o&@g),
one of the names which they adopt. The Khamti are
found in the north of Burma and on the borders of
Assam. The Ahom are extinet as a separate people.
In the thirteenth centary they overran and subjugated
Assam, and in less than three hundred yvears became com-
pletely merged in the conquered Hindu population.
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g SHAN GRAMMAR.

Without doubt the original home of the Tai family was
Southern Ohina, whence the different divisions migrated
at various times as internal dissensions or the outside pres-
sure of the conquering Chinese drove them forth. Such
slight traditions concerning their origin as the Tai people
retain, point in this direction, while their marked aflinity
to the Chinese in language and personal characteristics
is strong proof of their relations ship to that peoples

It is probable that the earliest regions oceupied by
the Tal were in the upper part of Burma, The Siamese,
who are the latest dwxsmn to emigrate and settle in
their present home, call themselves Htai Noi or Little
Tai and name the Laoa Htai Niai or Great Htai. The
Laos, in turn, use the term Great Tai to designate the
Shan communities farther to the north. The appelia-
tion Tai Long, which is the equivalent of the Siamese
Htai Niai really belongs to the Shans of Northern Burina,
and is accepted by them. This would seem to indicate
that that region is recognized as the one oceupied by that
portion of the race which made the earliest mi igration.

It is certain that in many regions the representatives
of this family have lost greatly in numbers, power and
influence.  Indeed, in some places they have disap-
peared altogether before alien races, lea wing the names
of localities as a possession to their snecessors. The once
strong principalities in Upper Burma which not enly
maintained their independence for a long time, but once
gave a dynasty to  Ava, retain only a shadow of their
former lmportance.

The name Tai (00%) is appropriated 1 division

AN GRAMMAR.
except the Siamese, who use the aspirated form and call
themselves Htai ('509}, or Thai, as some would write
the name in Roman characters. The Siamese give the
meaning of “free” to this name. Bishop Pallegoix says
that © probably during the reign of phra: Ruang who
shook off the yoke of the Cambodians in the year 1000
of the era of phra: Khodsm, the Siamese assumed the

name of thai, free, and therefore call their language

phasd thai ; language of the free.”* 1t *“free” was the
original signification of the name applied to the whole
family, the northern divisions have lost it in the un aspira-
ted form. Many inquiries made in different parts of the
Shan country which I have visited, have failed to obtain
any evidence that the same meaning is attached to the
name by the Shans as by the Siamese: neither have I
been able to elicit any satisfactory explanation of the
word from the Shans., It may be that the Siamese
changed the form of the name by adopting the aspirat-
ed 7, so as to have it embody a meaning commemorative
of some great event in their history.  As the unaspirated
form of the name is employed by all the divisions of the
Tai family except the Siamese, it is natural to suppose
that hat is the original form until some positive evidence
to the contrary can be adduced.
The hmguage of the different divisions of the Tai
family came from a common source. In process of timne,

Probabiliter sub regno phra: Ruang qu'excussit ji g
Cambodiensium  anno 1000 ere Phra: E\héfiém Siar es
usurpaverunt nomen thai, liber, et idéo vocant hnvuam suam
phasd thii ; lingua liberorum Gram., Ling. Thai, Cap. 1, pag.



4 SHAN GRAMMAR.

the speech. of each division was not only modified by the

inevitable changes arising from a. separate life as a

eople, but was considerably affected by the lanonage of
. ) Y guag

the people among whom it settled. In Zimmé among
the Laos, and in Bangkok among the Simmese, much of
the common language of daily intercourse is essentially
the same as the Shan. In the “ Bangkok Calend.r
of 1863, almost all the names of fraits glven are the same
as those current in Moné, Theinnee, and Kaing Tung.
Not only are many words identical, but not a few words
have come to be distinguished by the aspirated and unas-
pirated letters, e. g., the Shans say 28 kin, man, while
the Laos say ?98 khon.  Again in the book language,
couplets of words are very frequently used to express one
idea.  One word of the couplet is used by the Shan in
familiar conversation, and the other word is generally
confined to books, while the book word is the one ewm-
ployed by the Laocs in daily interconrse: e. g. 88 Z
ngim is a couplet used in books to signify good. 8 i,
however, is always used by the Shans in common con-
versation, while & ngdm is the common word employed
by the Laos. Another class of words is distinguished
by mere donal differences.  Still another class shows a
phonetic change of the initial consonant, e. g. b among
the Laos for m among the Shans, as bang, light, not
heavy, for ming (o8); or f for hp, as Jai for hpai
f(é:;»?} Jire. The Siamese in some cases introduce a cot-
pound consonant where the Shans use a simple one, e. g.
kr for &, as kring, the middle, for kang (»€), or pl for
b, as plek, lo differ, for pek. The Tai Man exhibits

o
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less marked dialectic differences from the Shan than the
Siamese and Laos do. They employ 7 frequently in
place of ip, and have words not found among the other
divisions of the Tai family. The members of this
family on the borders of Assam also have their distine-
tions of language. In a small “ Catechism " published
in their language by Revd. Dr. Brown at Sadiya in 1883,
there are not only several words and idioms peculiar to
them, but also a class of words in which the initial co Z
is exchanged for 2¢ 2, e. g. '2%’35 niin  for C\?@S
lin, moon, 268 nau for cod lau, star, ete.  This simi-
larity of language among the divisions of the Tai
family is a sure evidence that there was originally
a common language from which the present diversity
has sprung.

The different divisions of the Taj family have
alphabets of their own, all of which are derived more
or less remotely from the rock-cut Pali of India. The
Siamese alphabet bears very little resemblance to the
others. “It is”, says Revd. Dr. Jones, “evidently a
modification, or perhaps a simplification of the Bali
character of Camboja.”  This is true, althongh ac-
cording-to Bishop Pallegoix,* legendary Siamese history
aftirms, that a certain king introduced the use of letters;
and Bastian reports “a stone inscription” from Ayuthia,
the ancient capital of Siam, which ascribes the inven-
tion of the Siamese alphabet to the action of a former

*  “Phra: Ruang cum magno Sinensium comitatu reversus
characteres linguse T'hai instituit.” etc. Gram, Ling. Thai, Cap.
26, pag. 1509,
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king in the }‘bHowiﬂg words:  “In former times there
was no written character of the Thai, when the era
dated 1205, in the year of the horse, the father-bene-
factor, Ram Kham Heng, having consulted with the
learned teachers, established the letters of the aiphabet
for the Thai, which have existed from the time when the
king arranged them for use.””* The Lau alphabet is drawn
from the same source as the Siamese, but with very
much less change, The Laos alphabet is derived from
the Talaing or Mon but it has been considerably modi-
fled. The DBurmese Shans obtained their alphabet
from the Burmese, one half of their letters being iden-
tical in form with the Burmese letters. Like the Bur-
mese characters they are eirenlar. One native tradition
aflirins, that, after the establishment of Buddhism in the
Shan country, a Shan priest came down to Burma,
learned Pali and Burmese, devised the present alphabet
and translated some of the sacred books into Shan. Even
the names of some of the characters unsed in writing
were adopted without translation. The letters of the Tai
Man alphabet are essentially the same as those of the
Burmese Shans with two additional characters, £ and ch,
but they are diamond-shaped instead of cirewlar, a
thing which the Tai Man attribute to Chinese influence.
Thus where the Burmese Shan would write co Az the
Tai Man would write <>, Theugh  this principle
affects the form of every letter of the alpbabet and the
vowe! accidents, a skillfn] Burmese Shan reader is able,

* Article by Bastian in Journal of A. S, Bengal, Part 1. No. 1,
1863,
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with attention, to read a Tai Man book. The Khamti
anc Abhom alphabets for the most part resemble the
Shan.  Several of the letters have a considerable modi-
fication of form, but do not lose their family likeness.
One peculiarity in Khamti writing is the nse of a large
black dot in the construction of the consonants.

It should be noted that among the Burmese Shans
there are unimportant local differences in the use of
words in some districts, as (Zg ngo for ?8 WO, an 0w, or
B8 win for 828 min, to Jly. The Shans of Kaing
Tuang call themselves Khiin (998), and those of Kaing
Hong call themselves Lii (nﬁ@g) In these two provinces
the results of Laos influence on the langnage are
apparent. A part of the men are familiar with the
Shan characters and use them in writing, while an equal
namber employ a modification of the Laos characters.

Although the Shan language is essentially mono-
syllabic, it has some dissyllables of its own, besides
having absorbed many polysyllabic words of Burmese
and Pali origin.  Under the influence of many years of
subjugation to Burtma, Burmese words have been
introduced and domesticated. The reception by the Shans
of their religious books from the Burmese has been also
an abundant source of addivion of both Burmese and
Pali words. Indeed their religious language is a
mosaic of Shan, Burmese, and Pali. E. g. the following
is a common formula of adOE'”aﬁiezx‘:N~Gf.<zf;$g3p:m§5n%8
2888 B8 0’ &808q0S00aeli o’gafon] o896 (7 ask)
Dpermission three times. (1) slowly raise my hands (%t

\
T ° . rr ° hd 7 \ 3543 & O 7
hands with ten fingers) in worship. (7) roverence th
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precious. (1) pay homage and worship.”  Here Gm?
‘mlw{@maw),qﬁmml(Qo:;aﬁ?gﬁcc)'['(mgﬁo) are of Pali
derivation; 03“:@8 is the Burmese §$§gwe§u The remain-
ing words are Shan. b

A very few of the Shan books are written in the
common hmgimge of life, and are called C\gﬁmdg, 1. e.
books in the collognial style. The greater portion are
written in a style more or less metrical, and are called
CSS@&*?? i.e. books in the preaching style. In these the
words  are arranged to produce a eooth, melodions
sound to the ears of the hearer. To effect  this
object, many words are used which are not employed
in daily life and are called g8 and S, fowers and
leaves.  To such an extent is the insertion of these
words sometimes carried, that an ordinary listener fails
to understand fully what is read. From this fact, a
beginner in the study of the language can receive but
little benefit in trying to read the native books, if he
ouly desires a knowledge of the colloguial langnage.

The Shan language is written from left to right like
the English, but differs in this respect, that it allows no
separation between the words.

GRAMMAR.

CHAPTER I.

Or tHE AvrHaBET,

1. The Shan Alphabet consists of ten vowels and

nineteen consopants.,

VowErLs .

2.

tollows: —

PPower when standing
alone.

0 a short, as a in quota.

421 4 long, as a in father.

73 i short.

b i

* An explanation of ¢ s, m. 5.,

chapter on Tones.

3

The names and powers of the vowels are as

Powers when followed by a fina!
consonant.

¢ 8. a, arather obtuse sound.”

0. 8 A, a broad sound, as

a in lard.

¢. 8. 1, as i in the French,
élite.

#.8.1 short, as 1 in lip; or
(, as ay in lay.

9. 8, e short, as e in met,

,and o. s, will be found in the
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2B i long, as i in police,

29 u short, as oo in good, 2. 8 U, a8 00 in loots

0. 8. G, as o in pope.

Exceptions: When followed
by c}gy the ¢. s, vowel
sound is modified to ui
or wi, and the o,
vowel sound to ue or
we  as ng? e. 8. kewi
and .rgcfﬁ, 0. 3. k-we,
The semi-vowel tone
which appears in this
combination, may be in-
dicated by a hyphen, as

e frgc}g t-we, fo look

G long, as 00 in too.

(2]

8%@2 ¢. 4. ¢, a8 ay in may.
0. 5. €, as in the French
feve, or e in the Eng-
lish ehi! «

@° ¢. s al, as ai in aisles
0. s. a'i, the same sound
with a broader pronun-
ciation.

€231 aw short, as o in often,

Gf!;*gl\ a'w long, as aw in dawn.

€ (gl i 5
3.  The three vowel sounds of & and the second
vowel sonnd of 23 in 2 closed syllable and the two

“gr s of e by o v s
vowel sounds of e2, when combined with a consonant,

'
{
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are often preceded by a semi-vowel tone, nearly equal
to short y. Thus &b, 2¢, to be small in guantity, is
pronounced k-e instead of ke, In o8, 30, mother, the
semi-vowel tone is much less distinet, The presence or
absence of this semi-vowel tone in any case must be
learned from a native, for there is no recognition of it

in the written form of words.

4. Besides the vowels, there are five diphthongs
and one triphthong.  Their names and powers are as
follows: —

8 ¢, & au, as ow in how.
0. 5. a'u, the same sound with a broader pronun-
ciation,
A8 ¢ 5 10
m. 8. 1-0, as lo in punetilio.
0. 8. 1-al.
;??S 6 long, as o in hope.
JS%S ¢. 8. i, as in the German, Glick.
0. 8 0, as in the German, Liowe.

There is nothing in English corresponding to these
two sounds,

23" oi, as ol in voice.

qfag aeu or all, nearly like u in lull.

Vower Symsors,
5. The vowels when combined with consonants are

represented by symbols,
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‘. I L .
). The vowel w is inherent in every consonant
9 - g " N 3 - 3 ) o ’
and therefore has no distinctive symbol

' d £ *
. The following table exhibits the form of the

vowel sy 3 ¢ i iti i :
el symbols and their positions with reference to a
consonant, —

i [
ﬂi‘j,i]liiiuborl.““ [\dTe of Symbol, f Meaning, * ‘;‘ Position,
o e
@gl f g 'J:g“s 'pat down lafter.
| joo }pl&we upon
| ¢ labove,
B | ° foo&ac&gqs | |
| Ity J 'above,
139 ‘J | ’03 *’-‘§81 one line drawn |below,
J 1 |
iES .l Jo%ﬁaggﬁqs itwo lines drawn |below,
e ] ¢ |oeBgb-woS | Ihefore
e , 539§9&: ; f efore, above,
cmml @ { 8008 | jsbove.

1 =1 ]ilJG QO-9)18 !placed ina raisedﬁbef'ex-e, after.
Qmﬂ @«ﬁ\[aocsazg-glsa‘)cggpositﬁon before, after
6 f & loood | i ’ .

] i after.

B85 | °§ Jmé‘ooaorS | b B

5 § |Bes above, after,

[eleb] |

H%S @08 J}o? o5 J below, after.
,@% Iy CQOSOT)EOCDO’S isuspended, placed in alabove, below

s | o ’ 5 | raised position i 48 )’, '
2 ! 0 .;5‘6 @9§98 Jawrv ] after.
S ! :} UD&BS v gbelow, above.
_— "_n;_ - labove, below.

ConsonanTs,

8. The mnames and powers of the consonants are
as follows: —

* P 1
art of the names are Bu S i I
< urmese written in Sha
, ; ' S @ urt han characte
and bave lost their origmal signification n chanacters

SHAN GRAMMAR.

»  ka k, as in kept.
kha k aspirated.
¢ nga as the final ng in gang. No repre-
sentative in English.
O sa s. In a few districts it is pro-
nounced ch.
20 hsa s aspirated,
® nya ny.
o ta t.
o hta t aspirated.
2¢  na n, as in name.
v pa pe
& hpa p aspirated.
@ ma m, as in man.
00 ya y, as in yard.
9 ra r, as in ray.
© la 1, as in lap.
o wa w, as in want, butsomewhat inclin-
ing to v.
20 hsa s, aspirated.
¢  ha h, as in harp.
&5 a a, as in amend.

9. The seventeenth letter 0o is identical in form
and sound with the fifth, though Shan custom always
inserts it in the alphabet. Perhaps it once had a dis-
tinet sound of its own. It is possible that it has been
retained in the Shan alphabet on account of a custom

connected with the naming of children which the Bhans
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doubtless adopted from the Burmese. According to this
custom, the letters of the alphabet are distributed among
the days of the week, The nawe of a child born on any
one day must begin with one of the letters assigned to
that day. This second 29, hsa, takes the place of the Bur-
man 20, tha, iu the distribution of the letters among the
days of the week which would otherwise be incomplete.

10. There is no character to represent the sound 7,
thongh in the colloquial it is frequently used in words
written with an initial ©, €. g. bang for ©§, mang; baw
for 6 mau. There are also no representatives of da, 1,
g, or j, in the langunage. Words beginning with 9 are
often pronounced and written as if they began with 0,

many Shans finding it impossible to articulate the
consonant g,

11, The consonants may be classified as follow:

Ist. Gutturals o o c.
2nd. Palatals
3rd. Dentalg o O 26,
4th. Labials odo o,

5th. Liquids

lasRe] Qe

UOG“ECDG.

6th. Aspirates § .

12, coandw might be classed as denta] sibilants, s
is a consonant when it is the base to which vowels are
attached. Otherwise it is a vowel,

SHAN GRAMMAR. 1

Comrounn ConsoNanis.

; ; , HHino 7y,
13.  Compound consonanis are formed by uniting oo,
s wonly athas & »0ns s, and are repre
§ and O, with other simple consonants, a L

o sented by symbols as followsi—
] _— f
| & | " |
Letter E‘ f Name of Symbol* [Combined with! Power:
etier 3 4 | ’
| T N
00 J |0088 ya-ping. ) ilk}
R} | 3 o | i_"l "krau
[J ’OJEiCS ya-rite 3 I3
. ‘ . | (kaw,
o s |% hwai, suspended. | R
U ‘ e
‘i I kwak-tal, an un- el ,‘k“ a4,
| |
© c Oéde]r curve, | |
v aud of lmSSJﬁoy ya-ping-hwai. | s kyaw:

CHAPTER IL
CoNSTRUCTION OF SYLLABLES,

} . o . & 4 2 3 S
; 14, In the construction of syllables, consonant
| °

] i as iz: i nitial
may be divided into three classes, viz: Simple I

Winal
iti sonant ‘ina
Consonants, Compound Initial Consonants, and Fi
p P k,’ 4

Consonants,

: e SN
* The names from the Burmese have lost their original
signification,
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CoMmBINATION oF SiMpLy Inrtiar, Consonants AnND

VowsLs.

15- The Siwple Initial Consonants are those ew-
braced in the table of consonants,

16. This class of consonants combines with the
vowels according to the following table : —

I |
Vowels. ’ Symbal, | Cembined with Power.

.

o1 | ki,

B l ki.

8
i |
O

] I » J ku.
R 1 el f ki,
euH - &h J ke or ke,
w0 j n° - kai or ka'i
e &1 | enq kaw.
GJB@T | Q—:T "; an | kaw.
mS 8 »nb ' kau or ka'u
M5 %% 38 | ki-g, kio, kiag
‘ .3 : i
xfo I‘ va J Jgg | ka.
J;?S « ? ! ,%8 f kii or ko,
o’ 1 J g | ol
¢ | [ -
% | c € keaworai

17.  In like manner we have o] 88 ? 9 ¢S o
o] 96 8696 37 1 c1 2 8 ¢ § ¢ ¢’ ecpecy 8

5 &’ £ ete.

o0

oo
~

o H
~30

=3
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Comeivatioy or CoMPoUND Iwrrian Consonants anp

Vownrs.

18.  The Compound Initial Consonants are those
embraced in the table of compound consonants.

19, This class unites with only a portion of the
vowel sounds. 88, combined with a consonant, may
unite with all the vowel sounds except w08, 386, and
J%: e. g 4], kya, .% kyi, Jﬁg kyl, oy, kyu, A ki,
QJ%, kyeor kye, o, kyai, e, kyaw, Q-fgﬁ, kyaw, "?]18’
kyo, .%18, kyii, or kyd. The combinations in use, how-
ever, are comparatively few,

20. c,\’)g{c\g combines with »21 only: e. g @1, kra.
I.  4? combines with @1 and @2° only; e. g. R

no

kwa and % kwai.
29, .ngéé corobines with @21 and w@2® only; e. g. £
kwa, and ‘899 kwai,

23. (3385%? does not combine with any vowel, and

coceurs only in syllables  closed by a final consonant.

It is found only in a few words of Burmese origin, as

ug]& k,‘mvngs a kyoung, "gog khawt, %o save.

Fivar Cowsowans,

24. A final consonant is one which, having been
deprived of its inherent vowel &3, stands at the end of
a syllable. The sign (%) hsat, indicates that the conson-
ant has lost its inherent vowel sound, avd is final, This
sign is placed over the consonant; e. g. .5 &.

25.  The final consonants are nine tn number, » ¢
0 ®p o 20 o,

&
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s

26.  Final consonants wodity the sound of the phes
ceding vowels. There is great poverty in the representa-
tion of the quantity of vowels in closed syllables, The
same vowel sign is used to express two or three different
powers of one vowel., The tollowing table represents
the modifications of vowels which take place in all
possible forms of closed syllables, Some of these ¢losed
syllables have two series of tones and others have three
series of tones, which will be explained in the chapter

on Tones,

n8 kak, kak,
B5 kik, kek, kek; B8 king, kéng, keng:

o€ kang, king.
J?B kil, kolk, .f?é king, kdng.
':AR.B kauk. RE kaung.

J?f;; kitk, kok. fé’é‘ kiing, kong.

P, i

E$ kin, ken.

s — J’?Q kwi, kwe.
—— BS kwi

005 kat, kat. 028 kan, kén.
8BS kit, kit, ket. £28 kin, kin,
»05 ki, kot, 28 kimn, kon.

»gcg tant. {,ggg kaun.
%C)S kiit, kot., FEPAS kin, kon.

SHAN GRAMMAR. 1o

8 kap, kap. 08 kam, kim
B8 kip, kip, kep. BS  kim, kim, ken.
»E kip, kop. J?(—S kim, kom,

,\QS kaup. g@ kaum,
«}?8 kiip, kap. 5§§ kittg, kém.

nS kow, ko'w.

B8 ki-f, k-0, ki-ow.
1?8 ko.

27, To the final consonants should be added the

. \ § o < R
characters (°/) called 0, sem, and {\"’) callod cdooob,

sam hsat,

28. (") is placed over the consonant with which
it is combined, and has the power of a final 4; e. g. 23,

- E A — ° 1,7 .

am, or am; p, ktmw, or kow 12 kanm; 2 Ewam.

29, ) is placed over the consonant with which it
is (:(m/nhmed, and has the power of 98; e. g. B, kim
kim, or kem: 8, slin, sitn, or sem,

30.  Note Ist. Though the Shan language is writ-

ten according to sound, there is some variety among
writers in the spelling of some of the forms. This
variety however is chiefly confined m the fo'iowiag
forms, »§ or A, B8 or B, »& or 3, RS or R’y orp*
and ;;};, or oS, There is no authoritative s*andar( but
nsage inclines to the abbreviated forms in the first

four cases,
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31, Note 2nd.  The power of the symbol (g) ealled
»8BE, has been shown in connection with the vowels.
Its vowel sound oceurs in no other combinations, With
¢ this form is most frequently written f}, though i is

also correct and sometinmes used.

CHAPTER TII.
Tuw Tones oF Tk Snax LaNcuacs,

(2

2. The Shan like all Innguages abounding in
homonyms is a ronal Innguave. Accuracy in speaking
it depends upon an exact knowledge of the tones and
the power of enunciating them, A single combination
mway have a variety of distinet meanings, according to
the tone of the voice with which it is uttered,

33. The precise extent and limitations of the tones
can only be learned from the lips of a native teacher,
and the learner shonld follow implicitly cach sound as
he receives it. A few remarks upen the tones are
necessary, for the acqnisition of these is one of the
most diffienlt things in learning the language.

34, Bome cowbinations admis of only one tone, s
short abrupt sound, which is the same as the fifth tone
wentioned in § 35. These are » 8 o ew], and all
similar combinations made by sabstituting the other
consonants of the alphabet.

85 In other combinations, five tones may be
readily distingnished, thongh ouly three of them are

generally given by natives in reciting the Primer.

SHAN GRAMMAK, o

The first is the natural piteh of the voice with a
rising inflection at the end, and mway be called the
ndlural tone,

The second is a deep bass tone, and may be called
the grave tone.

The third is the strarghtforward tone, which is
uttered with a medinm pitel of the voice in the manner
indicated by its nuwe,

The fourth is the high tone, which is nttered with
a more elevated piteh of the voice than any of the other
tones.

The fifth is the emphatic tone, which, in its ute
terance, is abruptly broken off, like the Burmese ok
Myt {QOQDOS@&%

36, Moreover many combinations allow of two
series of these tones.

Ist.  Those which are called O?S%& tip hsdp, are
issned with e Lips partially closed. This series may be
called the closed series.

20d. Those which may be called 2198, & hsdp,
are issuned with the lips wide open.  This series may be
called the open series.

2
(3]

series of tones belong to the OP&){@ class, and are such

7. Those combinations which admit of only one
as it wounld be diflicult to pronounce with the lips wide
open. These combinations are o7 B R Q.fi.‘)g]j -.8»8 vgg fécﬁ
s 9
RS 238 388 w821 297 B
38.  Those combinations which allow both series of

these tones are, e n® S nh 25 BE 0 »& 8¢ 8BS a?c}g
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005 05 BoS 08 728 828 of 28 BE o8 7S BE »8
36 L ph ES Qf}& 2 B & b 2. '

39.  One combination in which closed syllables are
formed with the vowel ©. has three series of tones.  As
native scholars only recognize the O?L?:k,@ and mlaﬁﬁg
series, for the sake of convenience. [ huf&i’e named the
third series, the wmediate series since its vowel sound
occupies a middle pesition between the vowels of the
closed and vpen series. Although this third series is
not recognized as a distinet series by native scholars, it
is of great importance that it should be noted by
foreigners who study the language and wish to spealk
it correctly.

40.  The following forms admit of three series of
tones. A5 BE BpS B85 B8 88 8BS 8. In good
nsage, however, ‘88}8 and 828 are estricted to twa
series each, having ouly the mediate series in commion,

41, The tones in this Grammar are indicated by
English numerals in the order in which the tones are
described in § 35. The series of tones are indicated by
e. s. for closed series, m, s. fur mediate series, and o, s,
for open series,

42. In only a few combinations does every tone
have a meaning. The following table illustrates this,
and also gives some idea of the relation of the tones,
according to the order given in § 35.

I1st. A comhination in which every tone has 3
meaning, as 006, vid § 38,

(a) s %4 class.

1o

B

BHAN GRAMMAR.

b o y . s ;
4 b to be rendered wndifferent

lo evil results by a spirit. 5 05 an vivl.

oD

wnine Also fo tiv
3 nb F hai
o a kuot of hair,

9 08 o be old,

(:b) Al O?S class.
4 w5 common balsam plant.
5 %8 a hind of mill,
1 06 the butea tree.
8 w8 the leg from the knee to the ancle.

9 b o complain of, or regret
the loss of a person.

Znd. A combination in which only a part of the

tones have a meaning, as 098,

(1) @S 208 class.
4 028 aday.
5 098 —— o
-7 R S—
8 098 a kind of coarse cloths
o p—

(b) w21 & class,
4 to endeanor fo form a party Jor
0 utual assistance i work.
T —

lo be swoeet,

also, kempferia,

098 a village.
PR shallow bowl, also,

fo scatler o¥ sotw seed,

£y
I on2e

]

€
20
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drd:  Example of §37. 0® high tone, 0?50{3 class, a Shan.
] 9 ¢ L 6 Mone
+ ¢1 we two. e 267 “ @m0 ‘IFJO,M’f
5 . i 2 natural i “ 1o sell
2§ precipice, | e B gy
. 4 : ) R
L bo seek. ) o grave % 0p8pd 0k 6.
, ) ) ‘if‘ Y “ i« 6 o a hen.
| 3 61 five. f-: ) ‘ .
. W/{}f‘]ﬁ Iso. # Translation: A Moné Shan sells hen’s eggs.
‘ 0 o @& SNower, also, o | 5 o
{ I Laarm with the breath Ej 0¥ natural tone Opo QKS class, fo go.
- . tmria i foranamd ¢ ¢ s fo obiain,
‘ ‘ A 1} ) : . . ‘ co? straighiforward ¢
‘ 43.  The Siamese has five tones and the @Laos siv ; o’ strarght ’ -
| Liel 2 Laos six % rave . ¢ ‘o an egg.
tories which are accurately indicated : : grave
| P i l scurately indicated in their systems n? o 6 6 s g fen.
| of writing, In the Sh: here iz a remapkalila o : oo g terd
In the Shan there is a remarkable absence 5 nial ” ‘%V“S w10 be variegated.
of tonal signs in the wri iting of the | langnage., With the o e X speckied.
. i} : 5 3 /1Y P P Thllos o v aooe of s
exception of ( ) called o 9%:% which is sometimes used ‘ Translation: (\ﬂw“) goes (am?) obtains the eggs of a
to indicate the Zigh tone, there are no signs to guide speckled hen,
f - . =l = ¢ ~ .
) the reader. The following sentences are sometimes # 0" natural tone, O?SJQS class, f0 go.
4 ] « o . S ) ® o ¥ ¢ oot e
| employed by Shans to familiarize a  pupil with the U 19’3111{“ to sell.
absenc f al sione and Foarenie ) . S o i “ g side.
i wbsence ot tonal signs, and furnish a good exercise for &? grave e
practice in this respect. ; o’ kigh % f?i?i:xg@ “oa Shan,
| ! : o8 % Mo
i LA e 3]0 £ Mone,
| Ty Py 8 T e § 9.0 30 221 Wi/
] HITORTRTETA0T 0072079707 % 00079 ST n T (3P s s s 7k 7
99 ! PN 0790 0700 oo’ straightforward *”?50?(3 Y o oblain.
\ 07c”a o g /
3 9 i @ 5) “ o be easy,
] , c ‘ JB‘B’L’)XL\ 7 to ),‘ {Let\
i 27 grave tone O’ES‘QE(S‘ class, a hen. i Translation: (Ile) goes (and) sells to Moné Shans
{1 o’ ‘ s “ i . o
| = L ' ' * o to move lengthiise. I (and) obtains (money ) ensily
H o 5 k2 o
| ©®  emphatic* ¢ C g tree ; R
] €.
; - & : CHAPTER I
{ g high an eugenia free,
! o /,f{w(, dong J ABBREVIATIONS AND IGI&CXI‘AJIOQM
i 0% natural ¢ myons 6 " The @ L
L LO‘E (‘here applied to the ABBREVIATIONS
3‘1 pendent branches. ) AbL ot
‘ The following Abbreviations are very common:—
i Prnyalu bt - 44, The following Ab . ) e :
I Translation:  The hen moves alon g (a branch of) the o
i 1 for o
/ long H\z‘m‘uhed) engenia tree 21 8
/
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copb ¢ @SS,

2078 ¢ 50807,

8081 80S001.

86 ¢« 88s.

°F W o9,

o« f:?f}q.) the vocative aflix (aiwaw)

45, The ¢ 1 e
e : d 1 1 ’ the Hns Gt »
oubling of the final sign of the word
denotes the J-En}mijt“m of the word: e, o {‘Qi‘:) i C{;gﬁ
. 8588, : N
for ; k ; in 28" for @QQ}Q(?O i 99

“and (9 ) in 8 8° for 88,

tor v?n?;

Povcrvartioy.

46.  The mark u called “8c§ a barrier, denotes the
close of a sentence. The double mark 118 offen
used to separate paragraphs,

= s Ta R . 1 “

47.  The ends of paragraphs and sections are fre-

quently ornamented by flourishies. TIn writing titles and
tie viLIES ang

names of persons addressed, = Hourish is often used
48.  The native method of expunging words is #
53 ;gf\ OIUsS 18 1o

put a dot in each letter, as, NololoRTY
# o

CHAPTER V,

ULASSTIFICATION oF Wogrns

o

49, Shan words may be *?tﬂ ologically classified as

b

T P .
Nouns, Ixommnq Adjectives, V erbs, Adverhs Prep-
Iverhs,

ositions, LoanmMmm and infe*zwi ons,

5,
<

i

SHAN GRAMMAR.

Nowng,
50.  Nouns are divided as in other languages into
Proper Nouns and Common Nouns.

51, Proper nouns are the names of persons, towns,
ete. as &9, 20, 4¢, Hsing Kham: 0?91, 4o, 3¢, Legya.
The names of countries, cities, towns, rivers, etc. when
rly spoken, always have the word country, city | ete.

i

prope
prefixed, as %&\3%1_ {Nt,. country of Legya).
52, Common nouns may be divided as follows:—
Ist.  Primitives, as 2¢8, 50, @ bird;, &°, 4c, fire;
ﬁ?? do0, a bout.
2nd.  Cowpound mnouns. These are formed,

o

nniting,
(a) twe nonns, as ﬁﬁbgg le, 4o, the world ; cob
§28, B¢, 4o, the master of a house; ce28, 3¢, 5c¢, a

&

water-jar.

(M a noun and a verb, as é?@g(.‘g, 40, be, @ mes-

seager, servanl.

( ) rerh and a noun, as cofc85 3o, dm, a block-

c) a
snith.
. . o
(A a noun, a verb and a noun, as »28c88¢, 40
1S a s s T 3 ’

5m, be, o horse-keep

Derivative nouns, These are formed by pre-

3rd.
fixing ceviain particles to verbal roots, viz:

(a) 008, 40, as 058898, 4o, 1, food, in which 08
( ; ; 10, 4

prefixed to the verb B398, to eat; so also, 098%2085 40,
(}8 to doy to work,

18

4, work, from the verb
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(b) B, 3¢, denoting the place of the action of the
verb, as BB2E, 3¢, 1e, Place of eating i. e. a table;
BoaeE, 3. 3¢, a chair,

(¢) @228, 1c, the relative particle, as w228008, 1¢,
de, r’olaf or what is cold ; wEBE, le, 4o, light. This
might b@ considered a pronominal clause nsed sub-
stantively.

2

w

(d) o8, 40, and w058, fe, are used conjointly,

ooSm*agSUSmagCSﬁ, 4o, e, 5o, 1¢, 1o, deception,

4th.  Nouns of fore eign derivation. These have been
introduced directly from the Burmese aud indirectly
from the Pali through the Burmese, as w0008, 3¢, 30,
life, trom the Burmese (%AJO'S and 988{.)?5, 3e, 2o,
nigban, from the Pali t] hirough the Burmese,

N

NuMBer,

53, Nouns may be either singular or plural, Some-

times nouns are used in a generic sense, and are of t

CD

[

9¢

common number, as \809&38@@9‘?. the oxen  Ju aéf
2 J i?

appeared.

54,  Sometimes the singular number is expressed by
the numeral one ”i 3¢, and the auxiliary appropriate to
the noun, as u?’}@s’s\ﬁ‘[%'[? one man, i. e, a man. Vide
Numeral Auxiliaries,

55. The plural may be either general denoting
merely the fact that there are several objects, or definite,
denoting a particular number of objects before the mind

or under the eye.

3

S
in the same manner as cﬁﬁ& do.

(S
w

SHAN GRAMMAR.,

Ist.  The general plural is formed :
A% 1 » ¥ 9
(a) by the use of o08c0?, 4e, 1o, as £28008 0’

men.  In mnative books c®, 1o, is often used alone, as
728007,

(b) by aflixing the pronoun o8, le, they, as Q@S
©b, men.

q’t) by aflixing the adjective 2€, be, many, as Jf@g

2, men,

2nd.  The definite plural is fc

p q . @)
(a) by the use ot 23

sometimes prefixed to the noun as cﬁﬂ?hg 9@9) men,

but is more generally affixed, as JQQSC?[?% (2€7), men.

This particle never stm;ds‘ alone with the noon, but is

a company, which is

"/

always followed by 2¢?, e, or 9@95} be, as the nonn s

conceived to be near or remote. It is not properly used

1

nunjesg

1

e

> objects have been already mentioned or are

¢

prominent before the eyes or the mind.

de, a company ov collection,

GeNpeER .,

56.  Mavny Shan words are of common cgender, a%
9 e ~al srand el s De g elepaen
C\EJQ; B¢, a child, coes, 4o, « grandelilid; 91, 3¢, a slave,
57.  The wasculine and feminine geuders are dis-

tinguished,—
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Ist. by different words, as

&:oﬁ;, 3¢, father, e8, 3o, mother.
698, le, husband e e, wife.

Q: 20, grandfather, o 4o, grandmother,

cob, 3¢, lord, 208, 4o, lady.

Znd. by affixes. o’ 4o, and B, 4¢, are used to

distinguish gender ot the human species, while fsof 3¢,

and e§, 30, are used to distin iguish that of the brutes. as

&Qeo’.  Be, 4o, @ male, dﬁiﬁ& de, 4o, a female.
w son, Ck?

Q:L)Bco"’, 3e, 4o Hd8S, 3¢, 4¢, o davghier

n—,qc:oﬁ\; le, 3¢, a dog,

©
n"c%g, 2¢, 3¢, @ cock, nfed, 2¢, 30, a hen.

drd.  Sowe nouuns appear to be feminine because
they have e8, 3o, prefixed, as c888, the thumb; c8Ba8,

the great toe.

Case.

—

1
S 1ld

CLz

S.

523

it nouns have no declension by  which
different cases may be distinguished.  Certain particles
are nsed to indicate the relations of caze, but there is
no change of the noun itself by inflection. Most of these

particles are frequently omitted in eellcquial use.

59.  The following paradigm may aid the student in

BHAN GRAMMAR., 31
Case Particles. | Singular, : Plural.
Nom. 2¢’or 9@92\5@98, 7.}7{{72.@9@0:)5(:\3"1 men.
o ! ) | o~ _
;cxxmxacﬁﬁw?ggggﬁ, 0 peeof’ae’ ¢

Bkt “ lpafofied,
‘QQSC‘E?E & EJE:’QQOD&:\DQC{?& he

Gen. ' none — Qg& of man |— Jf?gmgi:\’)?, of wen.
Dat, CB(}*S, and O@fp*}b ‘o a nran, iﬁx@gg@ﬁ)gm?s to 7.

@108? m?u’})f‘g ‘0 ngfeggmgco‘f‘ ¢ i
:MOEO%‘J?CB%\ ¢ ;Jefaggt)gfx;?? o

Ace, f@& ja’f@g, a man. ‘fgg&m‘“m ) mreert.
f@ggchfE, t ;‘Q%Oﬁ%@%@g, B

Abl. ’J’D’L(ﬁ, fﬂlc&?fpg, Jrom @Lo%?@%mﬁaﬁ,/,mh

i ‘ ' main. | Wi,
@35, ‘g’jgmvolﬁij?fgg, “o ’?Sﬂ“[d%d’}@;\mgc\i); w
J?G}t‘OD(S"*S’\J

s o)
EN.

- o - /
Voe. IO J%Qg‘\q woomean)
|ou | y

Renvarks o8 ParaDIGM.

60.  The nominative case is often used without any
distinctive particle, as Q@Sm&'m?@‘mf% man dies. 207
be, for near objects and 26928, be, for remote objects are
much used as nominative aftixes both in the colloquial
ght definitive

and written langunage, and have a slig
o
i

power, as {aﬂa@ *c0oSpBemy, the teacher speaks good
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ARG § 1% T R . N
words., <S8, l¢, has a distinetive power and brings
the noun into prominent notice, as J(QS”SECBOSJaQ%@lR
mbwya‘; man (or cs for man, he ) ought to obey the
divine law.

< .

<o, 4e, is morve strongly distinctive and also general-
Iy more or less J(h'ers(lt.l\c, as oeé?ogcgggcomxac@@ i
mE?rﬁnSc&c&sﬁgﬂ his work is noi good ;. my work
18 good. Both d?\, and & are also frequently equivalent
to as to, in regard to, neerning, a verb being
understood, asc‘gS@@%&, 3¢y Be, de, as to the fuct, 7’%9(4;\‘/,»7;:;

3 fase L } ¥ ¥ ¥
61.  The genitive or possessive case has no distine-

by placing the noun denoting

tive sign, and is formed
possession after the noun denoting the thing possessed:
as e0f o8&, ay
(,nn,}'” -5@8“;} 8 4 door of @ house.

62

vnce's palace; BHen12698, that man's

%, s the proper par
or indirect object, as 0958950{3@9503,_

grve money to him. §&€, 4¢, a portion , Share, which has

primariy a distributive sense, ig h; used, but in a
much more restricted manner, for it is confined to
cases where the idea of subsequent right of possession

R e sHiant A :
by the indirect object is more or less involved, as
9 5 Sonn a - :
cobdose QQ&@JSS JCED12020630Y, the prince gave u
pony to that person. ¥ requently no particle is used, as
BH2¢%080s800,

89%%{?50 02X, give him

give him this book.

2ommonly

N
"
2
w
D
g
o

63. The accusative or objective ¢
used without any distinctive particle, and its na.tm'ai

place is after the verh which governs it, as ma-S@é@pc?g

SHAN GRAMMAR, 33

bring water; vo€852¢°Besbon, give him this book. The
particles c@@, le, and B, 4e, are used to indicate the
accusative case in the same manner and with the same
distinctions as with the nominative, as Q@So@S@c?&t@S
0888820728875 006s @Y, the Mone prince executed
the mien.  The object fowards which motion is directed
may be indicated by the simple accusative, as wo® R
88@99?, he goes to the city; or by prefixing the
particles o3, 8¢, »1B, 3¢, 3e, or o, 4¢, to the noun, as
02531 BB, QB&QIJD‘]_C@8$Q.@Q$ 028310p88¢c201,
qoes to the city.

64. The ablative relation is indicated by J‘Jlo@, 3e,
3¢, 0 19%, oc 4e, when the context mv es it the sense
of from, away from, as J’JS”ED'{(.\E»SJ.’)IO% 98@95@18,
L come from his house. 5 1¢, a particle denoting separa-
ton from, is also used, as Co&bmgﬁcib&,glsmg, the

prince has come out of the city.

65.  Nore. The distinction between £ as used in
the dative and ablative depends on the verb used in the
context. w{ and B literally mean place, and when they
are used as particles with a noun, denote either the
source or object of the action. Hence they are equivalent
to from or to according as the verb used in the context
denotes which relation subsists. Examp}es:-——mggogagﬁ
JD‘LO%QQSG‘lquS, Sang Myat has come from the ho ouse;
Q95099998081D10‘388c0 21008, that evil man has gone
to Legya city.

66. The vocative case may be expressed by the

b
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simple noun, 8?@? brother! or by aflixing the
vocative sign vju s 40, as H2EDE®? “abm]h , men’.

[ —

CHAPTER VI,

Proxouws.

3 5 | - , ]
67.  Pronouns have no inflestional chan ges of form
to indicate gender or case. The rehatmns of case are
expressed in the same manuer as those of nouns.

Prgrsoxar Prowouns.
First Psagrson,

68. w8, ¢, w891, Ic, e, op; Ie, o991, le, 3¢, 91,
de, and :J]OOOW 3¢, 3¢, 5101 ify /7, mascaline or feminine,
3;85 de, and ¢69q, 4c, 8¢, signify we, masculine or
feminine,

»5, le, 1s used by a superior in addressing an
inferior. It is also used by equa}s in familiar con-
versation.

n891, le, 3¢, is used by equals in polite conver-
sation; by inferiors addressing their superiors; and by
superiors in addressing their inferiors politely. |

, le, and o091, le, 3¢, are used respectively
like w5, lc¢, and f:sEi*mU le, 3¢, but prevail among the
more northern parts of the Burman Shan principalities.

91, 3¢, a servant, and 91co8, 3¢, 3c, 91006¢8, 3@3

de, e, servant of owr lord, are used in a&drcs

superiors.
& 'y - # 9 5
‘8589@“@17 4e, lm, 3¢, is nzed {n the same way a

U

2 . 3 ® .
91’:‘058\8 m a.(uh"ess.lng princes.

TN

o
o

SHAN GRAMMAR.

\TS, te, is used by superiors in addressing inferiors,
and by equals in familiar conversation.
ed by inferiors in addressing

) >
3\%@15 de, 3e, is us
superiors, and by equals in polite conversation.

(fz

Seconn  Prrsow.

, 4¢, cob, 3¢, and O:JSE?S, 3¢, 4e, signify thow.
op» le, and aﬁmgi le, 3¢, ye or you.

§, 4¢, 1s used by a superior in addressing an inferior,
or by equals in fawiliar conversation.

o8, 8¢, lord, and mggpg, 3¢, 4e, our lovd ( ike
the English ‘my lord”), are used by inferiors in ad-
dressing superiors, and by equalz in polite conversation
or when they have a desire to conciliate. They are
always used in addressing deity, priests, and rulers.
§m8§ 4¢, 3¢, is used among the Northern Shans

op, le, is used in addressing equals or inferiors.
aaccgg le, de, is za’ix’s’ays used by inferiors in ad-
dressing superiors.
5

Nore. The plural form o, I¢, is frequently used in

politely addressing a single person.
Turrp Prrson,

70, @95 4c, s gnﬁeb he, she, or i, @95(?08 de, 3e,
is honorific, and is used for males or females of rank.
95, le, they is used without respect of rank,
hng% obcob, lec, 3¢, is frequently employed in speak-
ing of persons of raunk.
71, Norm. o08c’; 4e, 1o, and 85 (267), 40, 5c,

plural signs attached to nouns may be joined to the
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ko ; el 2! AN
plural pronouns, as 3\8‘316@8 (2e%), we, :)RL@G (267),
you; 28080, they.
Possussive ProNouns.

72- The possessive pronouns are formed by aftixing
the personal pronouns to the nouns without any change
of form, as ﬁ@Sﬂkﬁ'&“b 40, l¢, 2e, my house.

Rerroxive Promouss.

73.  The reflexive pronouns 0?8@87 le, 2¢, and Ul)f\

cobnb. ¢, 3¢, ¢, one's selfy may be of masculine or

teminine gender, and of either person, as 089@90?&08
08@BRS, T myself ought not to do it; §5326§28
‘1@89@\8038@8538:103 love others as yourself.

C@S, le, with a personal pronoun appended is
y 5 5 ~ 5
nsed in a reflexive sense, as O?Sagugggggmmﬁ, they

themselves gie money.

08, 2, and cobnb, 3¢, 2, one's selfy may be ot
either masculine or feminine gender, and are confined
to the second and third persons. »8, 2, is found only
in books written in a metrical form. cobnb, e, 9e.
is more respectful than 028@8, Ie, 2e.

Rerative Pronoun.

74 The only word which supplies the place of
relative pronoun is w98, l¢, which may be rendered
who, which, or what, according to the connection.

This is affixed to its antecedents, as 4?98.@@930&8\8

20?, 4o, 1¢, Bo, Be, Bey, the man who wpites the book.

=

SHAN GRAMMAR.

INTERROGATIVE PRONOUNS.
75.  These are the following:—

7 -
«:%, le, and (SW_\?, 3¢, le, who? or whom ?
P, lc, and @28, lc, ¢, which ? and what?
, :
. ?
o8, l¢, p108, 3¢, ¢, and B, 3¢, l¢, what

OHAPTER VIL
Apsrorivies.

g | RFLE SO
76 Shan adjectives are of four kinds, Simple,

Verbal, Pronominals and Numeral.

SMrLE ADJECITVES,

jectives ai sse which are underived
Simple adjectives are those which are under

(e
‘ ¢ B8 1m. sinol y
trom any other part of speech, as 85, 1m, amz/g)é §§
88, 40, 1m, a single house; ({9& be, yonder, §OQ2L,
40, be, yonder boat.
1 gy LAY ) 1i
To this class belong adjectives derived from the Pali
language.

1 1 ¥ a thie of cc ’-“';S{\M,
This class is not susceptible of compariso

ot

Varpar ADJECTIVES.

78, Verbal adjectives are those which, while

i o of @ B ave the verb fo be
denoting some quality of a noun have the

1.2 7o onhiter
B %, e whale;
inherent in them, as &}S, 20, white, or, to be while, 8,

1e, good, or, to be good.




an BHAN GRAMMAR.

They may be joined directly to the noun, as #2608,
40, le, @ good man, or, they may have @28, le, pre-
fixed, as Jgggm’qc\g, @ good man. The latter should be
regarded as a relative clanse,

GO’MPARISON or Apy ECTIV ES.

79.  Comparison is not made by any changes in the
form of the adjeetive itself, but by other words,

50.  An imperfecs degree of comparison is expressed
by reduplicating the adjective and prefixing ¢, 5o,
rather, as ?c@c@, rather good, f}%@g%@g, about the same.

81.  The cowparative degree s expressed by the
use of the particle ¢35, 1¢, as ﬁ@gf&c\”a@@agﬁgg?c@g@mﬁ;
this house is better than that howse, The particles 3(189
40, and K_B& sm, ave used to intensify the comparison
a8 gé%ﬁm""gcﬁc&@a@f s this ink is much blacker—(i. e.
than some other).

82.  The superlative degree is expressed by the use
of Q;‘S%@S? (it than others), as e G:S-Eéc}g, this
house s the best, Sometimes 0%8, 1o, %mg, e, or 27,
2¢, are inserted, as @USC@SC@@SQQ&?@& or [goSeeedS
@98, the most excellent.

83. Sometimes, in ¢wphatic language, the particles
for expressing the comparative degree are combined
with those ot the superlative degree, as GBS“SC)SOSQCS
828, the very best of all.

Prowominar Apsecryps,

84.  Pronominal adjectives may be divided into the

following classes:—

SHAN GRAMMAR.

1st,  Demonstrative, 2e¢?, be, and maSae?, le, be.
this, as ,,?989@?, or Q@Smrz&xi this man. ‘
@.@@923, 5e, or mn80en8 ¢, 5, that, as ?J?LS@}QB%,
or ﬁgm@(@%@g, that boat, \ |
2ud.  Distributive, #, 3¢, every, as \faﬁ(ﬁa, every
howse Qc@&;ﬁﬁ, cvery thing. |
&%JE’E)O‘P le, 2¢, 3¢, <§Rc§ﬁaol, 3¢, le, 2¢, 3oy (%{C}g/
cbmbol, 3¢, le, le, 2¢ 3¢ whosoever. - |
mafpaho, e, i, 2¢, e mwSpedaiol, e, le,
e, ¢, 8¢, whichever or whatever.
| Q"‘LODSG&(SJB’OQO’L, 3¢, le, le, 2¢, 3¢, whatever. )
co8, 3¢, cach , as codeny, 3¢, Bo, cuﬁ‘fn}_an{, 3e,
be, bey or GOSQJDIQQSQDb 3e, 5e, B¢, Be, each person.
3\&%5\8@@5, fe, le, 4c, 4o, { a dative form ) fo
ecach, separately, individually.
3rd. Reciprocal, QJDESL@C‘SQJ’Q’{%&L 5¢, e, 30, be, 3¢,
one another.
4th. Indefinite, @S5, 1le¢, in Q{)mbii]jh'ﬁ{)ﬂ, any, a3
cBen1edna8, le, 5o, le, 4o, any one; Q:i)c%gcsgié& Te,
50, le, lo, anything.

o8, %0, other, as &, 20, 3¢, another gﬂczﬁe
m8eny, 20, be, another person ; 0'38%87 20, 40, another
country | Q%Soo&;ﬁ]j 40, 20, Bc, anotier man.

%95, 30, others.

s 46, both, we two, used only ii’} the first pm‘%?ﬂ:

891, 1o, lc, both, used in speaking .Of two pezbm/as)a

gﬁﬁg, te, 1o, both, used in speaking to two per-

s

2018,



T

SRS e s

40 SHAN GRAMMAR.

o&ogleny, 4e, 1¢, 5e, both (nsed of persons), and 1 5 288 or 87, 3, one,

] / ] | 2 | Be e, fang.
| ‘73808&’3’95:7 de, e, le both (used of things). ‘ JER

| : ' 3 o 20 10, three.
1 »0588, some, 1 5 ’
| 4 G 2¢, Jour.
| 008388, ¢, B, 05EE, 46, 1o o1 3 n ) 7 S
| C9Fs 26 o, 00cape; 46, 1o, P, 26, "3188 3¢, ; b 9 6 3¢, Sive,
| de, all. o€, 4e, placed before a noun denotes the whole i G G (]\L}j 4o, s
of it, as 008995, d¢ do, the whole Louse: 8 - . q 85 - oo,
‘ J 3 OO y XC, 4, | [ i
. | Y . f
| the whole city. g o Tl B, cight,
1 5 Jorrelativ 9 : | 9 NS 3, NLNE.
‘ 5th.  Correlative, 2¢8, 2, and 068, 50, in com- ‘ C 25 o )
| iti { | 10 z : 8 4¢. Se, ien.
f position, swuch, 10 50 :\f Q,{m te, 3e, 7
| : | \ | :
| ] 11 00 B8RS 4e, 4m, elerven.
| 9 G y g & i < u’
i 9@89@ 5 L0y 1(»9 C@Eﬁ?@?? 20, h;’ C@&%(S%?B 5031 19 5§ 08(5 o -
| D, . orn o7 _ 3 : 9 3 ' .
r 2, lc, such, of this sort. ‘ 12 50 28805
| se82e28, 20 le 62628, 5 Nao S 14 sc o588 Fou
| 'y 20, c, C‘% 2o, Ho, 1(43 Cﬁ&%“&W'Dgﬁ | ! 9 * )
| 5 . ‘ ‘ 7 Ve ey e nenti,
| 00, 2e, 1¢, such, of that sort. : 20 jo 2068 twenty
| ' ‘ 21 o 2062305 feent
‘ B _ - 5 ! 9 J
1‘ c€§89€8, 50, 2, c@gwémg& Jo, 2e, le, sueh as . B 00s
| 26 SRS 54 1 N | 22 J ) ooooge
| 2&R8, 2, 1¢, 8BRS, 50, 1e, @89@854[8, 50, 2¢, 1e, t o o o8t
‘ 3 ¢ ’ i % AR O
| of what  sort ? s A 200
‘ ‘ 4403 co 28000
e 5 ; ) . 2 o
| ’BQCE? :Ees }C; e} (mﬁ), 10, 1@5 Noe many 7 50 90 Tﬂl’:‘d()
J ‘ a0282¢%, 3¢, 5e, so much. - Bo BB o, de,
‘ - s cSe5e38 A, Lo seventy
) ? U 01 ’8 O30 alily N SEBETE Y-
CO’BSC\(S 3e, e, how much ? [0 10 C Lf\ O : ks
80 00 g(}%ﬁf}n.’a gLy,
Ny v Ty an R o0 & 4 e
131512_8 Oy ]{rg- /IOM’ 9) cat 7 [ G0 RO L b;)gzg e, 4c, 210 71¢ ’:(’/r
@ 100 500 OJ%EEL 20, 3e, one iindre
v ; MTECT i8 7 o > o Doy <>/‘7 1
NUMERAL ADJECTIVES , 101 s Obggg\%v %, 1o, 8¢, one Jun
. ! and one.
Carpmmais. &7 ! I e 9 P —
200 J OO 23C0N @, ;
. N s . ; 100 000 &ty 1m, e, one thousand.
85.  The digits are written as in Burmese, 5 2 o LUOO 0000 §eg 12
96 qoe o 7
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I : BHAN GRAMMAR. ; SHAN GRAMMAR.
) Dy 3¢, a4 pair, KosisTiad 4 Tines Sm gl 0Q o e o ine o . ey
, i y e PULT d to things in pairs, as o8ep, 8 m, astring. Applied to anything long, as 92¢
‘ k™ . o) IR TR o
of sandals, 60608, twenty hairs; oo 8feoap,
| RO, 4¢, @ bunch, Applied to bunches of plantains Jour roads.
, ] oy s,
S PRag~ a , y y. D A 8 agodas, as
;‘ as «?Q.Joﬁkg&} Four  bunches of i ops 2¢, Applied to deities and pagodas, as
| plantains. ‘ T [@Téwa% three gods.
| S, %¢, to gather up A ‘. ABE, 2, to carry Applied to burdens borne on the
‘ B 20y S0 GaGIEr Up Applied to quantities measured S , -
with  both # ﬁ 4 | oo o on the head. head, as @9&98{:8& four loads of
with  both  ha by both hands, as 98000803808 fuwe ! 5 SO ‘
:1 : { RERY fre Sirewood (1. e. that can be carried
LP U FEUOOC .
: curved and un doudle 'i/e!:?t/?Tz’;/ (& (/ rice. )
| S8 on the head
S8, 4o, to be flat. Applied to \ ' 5 , o
GO i g, o€, 3o, a field. Applied to lowland rice-tields, as
DO, S & - ) .
C ' ;}@’]LMFO“E st rice-fields.

< oo 7 S

e Applied - &85, 1o, an catend- Applied to thingslonga nd straight,
i mi“gi of like kind, as TCE 308 i ed line, ag ng»&; ™ aSE)”T./w rows of trees.
¢oY, 3¢ EEB?CP%»MF e 028, 3, Ap plied to liighland rice-fields, as
i Aippbl @ o words, speech, as Sgq 5700 Sook, nine mountain pice-fields.
| : “:@i e 018, de, Applied to deities, ecclesiastics,

rulers, and s’e";ig;ign% precepts, as
cobqafoglols, two pricsis; ?g&:g

%f*g.‘lu’i%, five kings.

H "
‘ ‘}% X0, (4 creeper.

v

805, 2¢, a skein. Applied to skeins, as qugoggcﬁ

eight skeins of cotton.

1%@@, 20, Avplied to boards, as 85}90@8&3@,

Iy

1 Lwo boards.

G o e
&5%95 165 Applied to books, articles of cloth-
B =] ——
me §H(L[b ef¢., as 390333(%95 thyes

1

als Q&?@& Four books.

65, 30, Ama ied to knives, needles, hoes,
}“ ete., as c088cdehH, eight d lahs; D
O g
Gled, five needles.,




@, le, @ lear.

5 oy
o, do, anything

20, a blossom.

Lo o1 srnd 7
085 s 2Cy 8oL, place,

BHAN GRAMMAR,

-\g D heu to men and

P
S e,

Applied to bodies of water, as »&

Applied to leaves, Hat dis] 108, et
a8 ()»9%805?@ eight plates.

App?maﬁ; to buildings, as Ro8
UE; é‘/ife OUSES . )

Applicd to guns, as nE805,

JOUr guns.

Applied to

”r’!’( o'

Applied

round, or

fans, as 5868“"3“
8%)8@3@, z“zf*o?z’:}zyzg-;

Applied to apartinents in a rice-

Ll - Y R
fleld, m;G:-f:"i)e}:/Ud? ete., as 2¢1z00b

neld,

Applied to lone

gﬁ& st posts,

1

e

&3

it
SHAN (CRAMMAR. 47

Applied to bunches of plantains,

as J’P(‘SJ’"‘SU. nine hunches of plan-
L L

tarms.

]

Applied to apything in storeys,
= .
a8 ﬁﬁf[}g:ﬁ)g%‘, o house with three
4,\‘811} /'!/,\

Applied to grains, as @8@:552}3

:ﬁé sig ears of corn,
Applied to things conceived
rouud, or cubical, as mountains

N . o rs 5
fruits, as oﬁgoagicﬁ? thiree

TOUN

Applied to openings
c16, five doors.
L -

Applied to bundles, as f,ggiﬁ gl

Four bundies of salt.

neral anxiliaries may be

i un
¥, as f.\“gﬁg 3e, S\LC}S? %0, a8 @Bcgu:f)

noun itself ‘s repeated as a

et Il 5BE, 4m, 4o, 4m, siz cities.

yuns employed to qualify a prece-
adjectively, as “8‘50788’ de, le, a

; T 773
s gelden wmibrella.,



is i
SHAN GRAMMAR.
CHAPTER VIII.

VErnss,

94 Shan verbs n ?
) Shan verbs mway be either transitive, as g\ﬂg 5e
fo oBe CD. 5 5 g T et L . -y JU

s 00, 5¢, Lo destroy, or intransitive, as R 2¢, fo go j

0s

Q 4 P/) P, syl 7 '

R 96, Lo be destroyed. Some verbs are used in an

active or paselve i ’ ! an
“IVe Or passive sense, according to the demand of the

context, without any chanee of form.

85, There is no f 1
ere 18 no tormal coniuvation of i
o o formal conjueation of the verbs:
yut 3 g de oy SN ] /
1t the accidents of mood and tense are expressed
the nse of par s, the f “ |
> rticles, the form of ] ]
pe es, the torm of the verb never under-

going any change
S anj g

96. Tt igm ind
1e following paradigm indicates the most com-

mon forms of the verbe—

S 2¢, go. ‘ndicati I
Rl y Y Indicative, Present Indefinite.
D Da. 55 anl
199 2¢,2¢, 28 goeng. “ 2 { ini
K1 goiny Present Definite.
R1098, 2¢,5¢, las qone.
did go.
) 8 o
sgl(ﬁ@ oo, 2Ze ¢, be,
’p1, 3@,2@9
03?421@8, 3¢,2¢,5¢,

. ‘ -
¢ Past Indefinite.

% has gone. “  Past Definite.

9 did go.

ob 16.96 i1l o L
9 J2¢. will oo & L 1 4
31 go. Future Indefinite. il

mﬁ@lmg, 4632(‘595(:; will have gone. “  Fature Definite
R1?, 2¢,5¢, go, Imperative o
Qof{gl, e,2¢, 9 (1) go. Sabjunctive.

R100%, 2¢ 3¢, can G0, Potential.

b’ Ry 486,92, must 0. v

R
(e

SHAN GRAMMAR.

Remarks oN PARADIGM.
to dwell, vemain, aflised to a verb, de-
evistence of an action or

97, ovl 2e,
notes present confinuance, or
state.

0ob, de, done, finished, affixed to the verb
may denote a completed

act, or one whosge beginning is completed althongh the

denotes

what is past or finished. 1t

act is still going on.

008008, 5e¢,5¢, affixed to a verb, or o, 3¢, fo get, ob-
tain, prefixed to a verb, denotes an act wholly completed
When o’ 3¢, is affixed to the verb, it
be able, and corresponds to the potential

this form the negative sometimes precedes
md

the past.
denotes, camn,
mood., With
the principal v
sometimes is thrown between the

verb, as fﬁsaglﬁ@” 2e,9¢,3¢, cannol go ;)
verb and the particle,
oo?, 3¢, with 003, 4,

as 0125007, 3@;20,3(’; cannot say-
In the negative form

prefixed, expresses necessity, must.
ooh is omitted, as @00’ R, 2¢ ,3¢,2¢, he must not go.

85, de, prefixed to the verb, denotes future time. In
colloquial langnage, it is pronounced cod, 4e, and some-

times written thus. [t is occasionally written c0f, 4c,
in books.
i¢,Be, denotes a futare act completed

in the future.
o, be, is a strietly imperative affix.
equals and inferiors, but is disrespectful towards

1t is used to-

wards
supeﬁmsa
cof, 4¢, is equivalent to the conditional if. BE, I,

may bea used as a closing particle for a clause beginning

8
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SHAN GRAMMAR.

T N o, R — el o
with cof. A clanse endi ing with 000, S¢, when pre-

T

3 1. O iy 5 VA 1 4 .
ceded by a conditional clanse, has a past potential fores

o ¢ 0 s s on . 5
as ¢0) @136@& crjf:@vc\zgﬂ i he were coming. he would
fave come.

Passtve VErps,

:1“.

98, Some verbs have only a passive signification,
a8 O, 5, 20 be destroyed.

99. There is no distinet passive form for the verh,
but the passive voice may be expressed in ma ny cases by
the following methods,—

Ist. by 9. 20, {0 suffer, followed by a verbal noun,
as @9«?%30:»&%939&5@05&?@33, he 45 persecuted.

2nd. by fQ;C’SO*?& 8¢, le, to arrive, followed by a
verbal noun, as QSEAQS&[?ngQEm&SSwS, they  have
heen destroyed.,

3rd. by 828, 1m, fo bee come, followed by a verbal

osmnes ae g oo B Q d
nonn, as Crr:b%? 825@39&08@9” 200, this body s rotten,
Verear Partionzs,
100.  These may be classified as follows :— Assertive,
T = 1 > h
Temporal, Imperative, of Nuamber, Interrogative,
Eunphonie, and Qualifying,
AsserrIve Parrionns.

101, ufa‘:é&, 30, a simple assertive affix, colloguial, as

ug&g‘{ﬂ?& he goes.

PN 1 13
Qmﬂ oG, ¢ poiite.
9 - £4 §¢ ¢ 111
®’, e, “ like 236,
QEE7 30,* 06 i 11 43 1
Q(‘Q 20 o ¥ 6 ‘ o
T7s 90 ¢ ¢ CeT,

&

most frequent in the northern Shan principalities

e

34
—,

SHAN GRAMMAK.

TemroraL PARTICLIS.

102. Cﬁcgy 5¢, 1m ‘}’ o, e 77!02‘ U/= sometimes B,
1m, alone, as mf@%&mf;&;% 898 Srom the first of his
hearing; in the colloquial, <& often becomes o5, 1m.

cof, 2, a verbal prefix denotes present time of
doing, as o COSE:’QS\ he 1s doing. When it follows oob,
be, it denotes Ihe beginning of an act after the comple-
tion of another, as 02882800bc08% :{g‘mégi hiviny
eaten he slept.

@:ﬁo@g, le, Be, denotes an action completed, and is
an equivalent of the past participle in English, as w28
g28cB0obicdBocodedS, Ae having seen it, was very
n((/)j,h, .

oomug, e, 4, bmH— 008 le¢, 4e. de, about ov, on
the point of, denotes the near cowpletion of an action
or state, as @9805@5@1; he is about to go.

o%ﬁ, 5¢, denotes present action, as o o%ﬁ@*{u&s:ga%:

ke is going. It is frequently used with oo€, 4e.

%

-

0?, 2¢, with the negative before it, signifies not yet,
as ©28@50°R1, he is not yel gone.

oo, ¢, denotes present continnance of being or ae-
tion, as Q\SCDSB’}EO;{B he is still eating,

CLE@,}S de, 2¢, again, is mostly nsed with future
particles, as Smﬁg}_%\ge& he will go again.  Sowe-

times it loses its distinetive ineaning, and becomes

simply a sign of the future.
IarrraTive Arvixes.

103, @osf Bo, like oo, is strictly imperative and is

or inferiors.

7

nsed in addressing equals



)
2]

BHAN GRAMMAR.

o9, le, is more respecttul than oo, 5e.
2€18, 4¢, is used in the colloquial, as QME’JCO} 2805028
002818, strive to do the work.

i

&5, le, a forcible imperative, as @1@335 GO awiy.

cbA, leyde, asﬁno@m]‘,
dressing deities, priests, and also for conciliating equals.

8c§€mﬁ\, 40,3¢, iz placed before a verh with the same
force, as eb3, le¢. 4e.

de,3¢,3¢, are used in ad-

gmmmom 3¢, 5e, is a causative imperative, indicating
authority, as 5@95@10’3, make hvm go.  This combina-
tion may be used in a precative sense, by a superior to
an inferior as ,nmi&fa%@aim, may a blessing be
UPON You.

§—cBBpP, * 3¢, 1¢, 4e, B0, is 4 respecttnl causa-
ti\e imperative, CRJ,‘; 3¢, 3¢, is added to it in address-
ing deities, and exalted rulers.

w1e8, 2¢, lc, or w010, 2 l¢, is prefixed to the
verb to denote a prohibition, as 00168828, do not ea
Sometimes an imperative affix is a ippended, as cojed
c?cﬁm, do not look. “

mlts%& 2e, 4e, (from the almost obsolete verh {;\31,]
¢, to do away with), signifies, suffer him, 1. e. let him

& e

alone. It ig in constant use in the form 0o 955 o, 2¢,
de, JP, let him alone.  When used with a ver b, it is
affixed, as ﬁ;\éww’a&y\, let him eat,

The first person plural imperative is formed by aftix-
ing the particle oo, 5¢, and the first person phxmi pro-

* Sometimes written (.\?20

T

SHAN GRAMMAR.

nonn 5‘8, 4e, to the verb, as p1ozg o8, let us go. {}‘i‘i@,n
in colloquial langnage 3\8, 4¢, only ie aflixed, as ff»@gg,
let us eat.

Or Numsug.

104,  There is no particle which denotes the simple
plural of the verb. ;9398@98., le, 1¢, is used in many
cases where a body or class of people do some act or
thing, but it has more of the idea of action enmasse than
of a plural.

nad, le, gives a reciprocal signification to the verh,
as §0005§05008, we will do togcther.

g
[wrerrOGATIVE DPariicrus.
105. fﬁlg, 4¢,*  direct interrogative athix, as @'QE‘JL?}:{

does he know?

gr983 20? i 6 i @"Bg»g'iLOSS
e2®, has e gone?

eof, 30, indirect L “ 6283101
c§cso§, where 1s he going?

* The interrogative particle ﬁg, the imperative
particle 2¢78, the vocative particle ui;\r7 and a few other
terminal particles have a peculiarity in their pronan-
ciation, They are represented as being of the fourth
tone. In the piteh of the voice with which their pro-
nunciation begins they are of the fourth tone, but they
are nnlike words of that tone, in the fact that their pro-
nunciation ends with a downward inflection of the

voice. These words too few in number to form a



Hd SHAN ORAMMAR.

106.  Several particles solieiting acquiescence way
be inserted here. They are a%?, le, 261, le, c0%ae,
4o, 1¢, as @9&:0%95 ‘c’a@’j\, he has obtained money,
fas he not!

Kupnonie Parricrus.

107, 91, 3¢, is polite, as 0389@%@@1@@9‘[\, this road

391, de, 3¢, is very respectfnl, and is used in address-
ing deities, princes, and persons of consequence, as mS@S

00588 o160y, thou speakest well.

Quarirvine PAarriotes.
108, Many of these particles are verbs.  They are
as follows: —
Eqﬂ%coﬁy 0, 4¢, o be certain, sure, as BPcobH8s

se8ae’00b, it is certainly so. c0B, 4e, is used alone in

H

[Nl

like manuer.

B 2¢, to be enough, as Qggcggxﬁgggémg, the
men have eaten enough.,

o, be, to ewert oné's self, ?Qgcgﬁéaf'gﬁg&;mf,
the king ex

rts hasmself to conquer the eity.

928, Bo, 1o be lazy, averse to, as C\EBJDE'BS@Q?“S’BS
?US, the ehild dislikes to do.
sixth class of tones.  Doubtless their peculiarity of pro-
nunciation is due to that modulation of the voice
natural in the use of these particular particles which
solieit more or less immediate attention on the pars of
those to whom they are addressed.

|
|
4

f*i

SHAN GRAMMAR. 55

¢S, 4o, probably, as wsfco8eS0d’, lie will probably

die.

97, 3¢, or @ 3¢, to wish, desire, as 0919 ¢ ;m.r::%&
L want to see. '

§,3g7 de, to retuwrn, used to signify a repetition of an
act, as ”%95?0? to do again.

c?, 8e, to be easy, as §o5¢?, to do easily.

cof. Bo, to be able, signifying inherent or natural
ability, as QQSOOEJ&“[ he is able to go, can go; also, to be
skilled in, /’naw how, signifying acquired ability, as o8
co8RAEBH, ke is skilled in making books. cof is also
used to densw what is customary, as p28oo8co’cofon?
gd@gﬁ\ﬂ

2O, be, again, as @98’13981, again he goes, denoting
an action or state additional to one already wentioned.

oBE, 3m, to come to an end, used to signify  wholly,

as ©60008828088008, the rice is entirely eaten wp.

¢5, * 1e, a particle, denotes something accomplished

by separation, as @95@5431(59@%&@1@:5@@9?, he has

gone away from this place.

ob, is very widely used. Its separative force is
seen in the ablative sense with which it is nsed in con-
nection with nouns, § 64 ; in the composition of the inde-
finite pronoun, § 84 in the comparison of adjectives, § 81;
and in verbal relations as G‘OS(DS,QOSQC’S,QCSGJG@I‘I_\, and
the imperative endings 5 and @S5, It never loses its
fundamental idea although it is difficult sometimes to ex-
press it in an English translation.
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%, 2¢, to put in, place in, signifies actnal contact
with the thing towards which the action is directed, as
f:ﬂ)ggécgdgagapgzgc@ﬁ%?m, sprinkle avater wpon this
earth.

9%, de, L0 be free, at letsure, as cﬁlgegg,fa%mﬁg?o&
that person was not at leisure to do ; 0692810,
I cannot find time to go.

o8, 3o, used only with the negative w3, signifies, /¢
s not mecessary, there is no occasion, as HonSoodf,
there is no occasion to be distressed @8R, i is not
necessary Lo go.

me? 2¢, to strike together, as *@8(:008@03?095, they
talk together.

QO’:)?CI%&%US, 2¢, le, 3¢, from the above and 05583“608,
fo arrive, used to signify wnatil, as Qo‘;ﬁ'\ofgc?ﬁ‘&vsgc;&@"h
uniel he goes.

oocagfsuff, 3¢, 4e, to be sufficient, is used in the sense of
already, as @98@‘180398@0?@%\%9881@8!@98@@18;3%5%
ﬁc}g@&, he has arrived a month already, and has not
come to this house; gooafeo]cSe1800818mq.01008, thou
hast come to mature age already and dost know nothing.

BE, 30, to add to, denotes further consecutive action,
It is also used to express the repetition of the same act.

Qb, 2, to be proper, suitable, as QHPRE2e?, it 4s
proper to watch this house.  Sometimes cB is joined to
it, as qﬁc@fﬁo& it 45 suitable io do.

BB, 3o, to be worthy, as J?QST?@@"@E{":Q}SOQ?QW‘]\?
this evil man is worthy to receive death.

20808, 2¢, 2e, signifies as usual, as formerly, as, ©5
BeEnb, they write as usual,
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098, 1¢, to give, is used to signify permission, as 028

;g”@é::ﬁffvy permit him to go.

328, 1m, to become i. e. to be practicable, as #8289]
or w1898, it is not practicable to go.

oy, 4e, to be enough, used like

{;O%\CX)E, 4¢, 4¢, used like O:)'}gcuﬁ‘.

&nak, 5e, 1c, 1o join together, as 068028805,  they
Join in doing.

Sqf,:}? 30, to hit, denotes carelessness or fault, as @28
§o58poob, ke did it ( 1. e. through carelessness).

G@i\ e, to know how to do, to be skilled in, denotes
acquired ability as 028e¢e{B8E, ke is skilled in writing
books.

008, 20, fo be hard, difficult, as §S0oS, to be diff-
cult to do.

o8, e, to be yood, well, as @9’2}3{:8595&310@1@@%?5 it

s good for him to take medicine. It may be used to

signify ought.

o’, be, fo place, gives the idea of completeness to ar
action, as @933"105’{:@‘]\9@985 he covered that chatty. With
008, 5¢, it denotes an act completed in the past, as
m%&agmcﬁc”a@wwg%@& words which I spoke to you.
With 33%‘! 4¢, ‘2(4 the idea of permanent condition is
prominent, as 080508y BEE, the posts are
standing at the house.

005, 4¢, to dare, as 0o8¢8HHeney, he dares to fight.

3‘9& lo, ditio.

§, 8¢, to cause, as c0f 26’ fopBeo’e283188c.227, the
Juther causes his son to go to the city.

9
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as 2885 fo intend to do.
109. 018, 4¢, fo come and R, 20, fo go, are appended

to a verb to convey the idea of progress, as U,L)?ém 9@”(%3
. o

& to avm al,

018, the tree is growing : 0H2e?566 \g“{uﬁ} the fruit is
rotting.  With oob, 3e, it is
completed in the past as ogEonmabeabfoSulz00baeaE,
that which he did ; “fggzl‘:}gw;gog?g99@';813389@9«53 Goods

which he has howght.

used to denote an action

110, Possibility is denoted by the following idiom,
fal . O ” i“ﬁ o © i 3 N 1';. 7 ;
SO 08 00DE 18IV BP9 80018, he may come (lit. [f he

comes, he will come. If he comes not, he comes not).

Vierss v Derenpeyt Cravsss,

L11. A verb in its simple form or in its relations of

mood and tense, substantive
manner when it
le, is always

the

anse in 55'&3’; a

C'_

1
i
conversabion, ot fi‘gedf but it is alway

t ¥
to be unc’imsﬁ:md, ?:md; snbstantive clanses take o3&,

le, 06, 4¢, and other particles like a noun, as »eo8wo8
{%ggx‘ﬁgcgmb@m% it dis well that be

27 %
Ggoing s well ).

wct of 0891 ¢ gEF 2298 928 00808 ok
Q-QQS(}Q J&‘n'{;

g‘fw PEasSOn ar J

o

f;@fgﬁ is widely adopted into the colloguial from

o

) 1 - 8 L1 -
the Burmese 9@@@383 with precisely the same meaning

OSE"’

e

that

}

QCCOP,

do.

n order

idé“‘ »

in the

4

P

that

ding o

SQANe

TANRNE,

I know
troys others.
LgéQ(JDS #2358 098¢5098 202888
nSo 1% mm‘a

L know that he loves men.

288865 §R101B88q2E 08T,
he saz"Zy g’ lit, 7ides) in a boat
that he may go fo Langoon.

028 60°20888Bc8F 0’ RoSRaE
cofsems,

he bought fouricen posts in order
to build a house.

g8 Smmc@ > 008 o?b‘;ao?éf
@9}%\&35\:\; ﬁgm@ﬁm 29, he must
be obedient in order that he may
be free ?‘/(/w trouble.

g€ 2e& 6 00H v’ 8s Frlowlsiecta Tte
5@9&@39&&3&09559@@@[@8 ke
N Y

ST 5
57{’"4 He

r@?%f:v fa@fwm%m@&m’a@fé&‘ .
it iswell to do as he says.

po0500 0585 O@Sﬁgfa@&m:}é‘
‘ngﬁ Sac \».fé"‘$ L thow must

SAIE AN 48 he

86 ﬁ?’}é an] e’ §ofedS,
.

this person s sic
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Y
§¢ Lie

because R836:2208 §afapecS, beca
house ©s ruined,

when %gma&: O’i).gcag@gg, when  he fell

Jrom the pony (iite time of

his falling).
do. Qgc@mgalo?cﬁg when 1 shall look
(coilo\’luia} )s
while 9§Q8m9&8188%m9&$5, while
he was going to the oity (lit. in
his going o the city,) 9%&%8&’2’338
@Wgwfoﬁbgﬁc_gmagc@? while

he is doing.

do. b 228 wa80p §E00?2c26wabd
“ 208, while he lived in Shan-
ﬁ(md, he did not have fever.
before 98 228628.05073120288E, be-
Jore he goes (lit. time of lais
not yet going). ‘
after 828 65 coB e 096 007 008 ¢,
after Gaudama died.

-

CHAPTER IX,

ApverEs.

o

112 Adverbs are generally placed after a verb as
Qﬁyogcﬁgéé@, the pony runs fast.
113.  Adverbs of time are sometimes placed b

pl
fore, and sometimes after the verb, asz con§c8bec’n

Isp) <?

@100, now 1 cannot go.
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114, Adverbs are placed after adjectives to inten-
sify their meaning, as §8¢’co5e08, very ugiy.

115,  Adverbs and words used adverbially may be
clagsified as follows:—

116, Frrst.  Apverss or Praok,

(a) Interrogative, \m‘[cg? 3e, le, where? or whence ?
as wﬁgpﬂ'{(@, where is he going?  wa8pbos 1,
whence docs he come ?

(b} Those formed by prefixing »7, 3¢, as plae’,
3¢, 3e, here ;@19@95, 3¢, 3¢ there; f)l-ggﬁ, 3¢, 3¢, out-
side. &, 4o, 0], 3¢, &?, 20, are used in the same
manner as 01, a8 0089%83 to, lo, above; 01008 3e, ic,
beneath; &°2e1, 20, 8¢, before, ahead,

i17.  Swuconp.  Avpverss or Toaw.

{a} Interrogative %8;@3 30, le, as {“;0”?}“‘08%55?
when will he do 4t (lit. what time)

g’b} Irregular forms in common nse: —
%89@9 30, be, to-day.
&%803} 30, 4e, yesterday.
901, 3¢, 4¢, last evening.
9%013 ¢, 4¢, yesterday 922#?%’5?1(:;
%EJJ(%’Q}Q, 30, 4¢, day before yest
93%3& 3e, 4e, night before last,

cfﬁfzg, le, de, day before yesterday morni
§6&5, 30, 3¢, to-morrow.
2%b, e, 3¢, tomorrow cvening.
9%&35 e, 3e, to-morrow morning,
%8%8, 3o, 4e, day after to-morrow,
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o
S

E%S?—%& 30, 3¢, two days after to-morrow. ;

< 1 P i

8ok, 4c, 4¢, all day. |
8c862¢%, 80, 1m, 5e, now.

mg@:g Ze,2¢, continually,

”‘ﬁ"“ﬁ 2¢, 4¢,  do.

mooog, 2¢, 20, do.

Q;s-:a:wo%) 20, 30, do. g/ trom the Burmese Q@*@S ).
ch&)gﬁ%@:@e&m@mé 3¢,26,2¢,2¢,2¢,10, 10, forever.

Qo:aﬂ\cwgggaﬁ 3e, 1m, be, do.
03¢36, 40, 1m, do.

coae?, 2¢, e, do.

& ; S 118, Tmwep, Avveres or Manwssr
A8, 4e, 1m, immediately. D, ADVERD Manwer.

%&o 30, 3¢, just now (past;),f . (a) Proper adverbs, as m9m9 lo, 10, in vain ; BoS
30’ 3 l(,? 1o, last yoass ! 980& 30,30, (wrfam/z/, a@gﬂDS _‘,} 1e, or vsg\gvggggi;g’
‘ 3@295, le 1e, year before last. ‘ 2¢, 1, lg, fogether.

QS@Q?S, 3c, le, then, at that time. (v)
%8@1&’}&9@9&30,96,5@,4@,1@, do. 8557,

Single verbs used as adverbs, as r”’ 50, in w2
he does wickedly.

Ccob, 4c, 3e, soon. ; . ! . . )
o&oqg, = S ;’ (¢) Single verbs reduplicated, as ¢’¢’, 30, 30, in
2 * 9slede. a ]

0807 2¢,lcde, do. :

2587, 2e, 1, ©28c005¢c’c?, he speaks easily ; and ;%&g de, 4e, in w2e’

‘03&6%(% ";3(/ i){)’é?f PUNS U s w{)ﬂ}(‘“?}‘&‘? adv erbs OI

P23, lo, B¢,  again, once more.
m;; Ve W Lo this class have an ewphatic force, as  ©HeR282e"Fo5B
S T O <N 3
>, le, 40, Oefore. » .
R widh He, ! J’l ) ﬁ, the child does very well.
u@gg@’;@g} le, 5S¢, formerly.

mﬁ&mﬁ;wg& 2¢, l¢, 2¢, 40, do.

%8\‘?@959@9%9& 30,1¢,5¢,1¢, do. “} Compound roots reduplicated, as <8888, 1¢,1¢,
8Bg280082¢98, 3o,1c,40,1¢, do. 0,40, well ; @8@8'@(@ 3e,3¢,3¢,3¢, truly ; Cpigam’iam}
5@‘%9@3, de, 4e, afterwards. Sb;S(J,ac,ucg m great variety | @80&!902*:36893@% 4,40,

2 : de,de, wvery small and abundant.
35&5233 3¢, 4c, do. e, e, wery small and abundant

o888, 2¢, 4e, do. (e)

(e) Compound roots separated by the reduplication
\‘}9@9{9 {or 2028 ) 4c, Be, do. f the verb modified, as @98%8@9@905@’.‘ he works
u%;»&oﬁagcﬁ 4e, le, 4e, ffe very last, i !,?,, en1 26’ ”105017’%&’ this person speaks ambig

8008, 1¢,5¢, long (time) 119.  Fourra. AvpverssoF NUMBER.
4’\,,(538 1o, Ze, sometime

@ggﬁ@ to, 3¢, do.

wtsh, lo, 4e¢,  do.

F
i( i{"a
OUS

2/3

These are formed by cardinal numbers prefixed to 3,

. B . 3
4c, 887 3¢, or &8, %, a time, as 38883 or 858,
two times. There is an exception to this rule when one

& oy p B P s . - - 2 3
-%fﬁ.ﬁﬁym& 2e50,30,20, many times, often. fime 1s to be indicated.  Then the cardinal is affixed,

g!
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s o s T . N o g A o ino Tmber. as ¢ HBEaEadoohan he
as Bs), ghs), or ©Bg.  The form mSﬁ,@:ﬁgf),g:‘wc&;& ing number, as xwgo\gh@u@b(fjmn hé
585, ‘E?»Scmg, and o8BS also denote once. DX
Q‘EEQ& o, 5o, expresses astonishment, H80H0E8e

& 4 i

gg‘?mﬁ?iﬁﬁagmgwﬁﬁﬁ ?fife’z{

0. Fern. Avveres or CoMPARISON,

‘?i/jz,j/.; man has stolen goods!

3+ a3
%gbnf‘»g € the same, alike. 7

&Técggfng, ’o., im’ le, & 4

o QE}J;\GS to, 1m, 1¢, « iy These are w3, 2¢, and o8, 2¢, which are prefix

- o _— T,
122, Seventd. ApvERBS OF NEGATION.

38028, 4m, 1¢ equally the verb, as 258, £ is mot good ; s@vg@gz}g@ﬁ@:ﬁ& he

¥ 7
{ 8 o8, 3o, le differently. does not s 2y, The aflix
? f}, 50, rather or about. used, as ofae’ 2305757,
%34805}89@‘59@9 (or 2628 ), lo, Bo, %¢, 1, thus. 625, 30, is used in the same manner, as 07,

[ 5
HP, 4o, is much

Emphatic negation is ‘ :
o018y 4, d¢, at the end of a sentence, as @953,,3 3:828
QO8CO18, he has no money L

121. Sixrw. Apvegrs or KuMpuasis.

;1 Fﬁcﬁ %0, very, prefixed, infrequent.
‘ %f@ 4o, ‘e £ .8
| - - u I Be 2 a1 1 ¢ L9
| dEf% 2, H infrequent. 9R?e, 26, . 56, and oo, 3o,

4 £ negative pre-

e N s s ;g
- o fixed, signify never, as »00019052¢ ahenl otd
odeod, 50,50, “  aflixed. ‘ B er; a8 RO Ro5Ds "s0p28g 02087,
B this blind man never saw any zf;’z;m, : @.IOJX?Q}F\JO’\%C?@?;

| they never speak thus,; @ﬁmu‘:ggqéﬁq@g}@?
29, 5c, 5e, . never leaks thro
T le, 2¢, are frequently added to give emphasis to the
, denotes a great deal of emphasis, as —— c}ghggﬂ:{; 0
) , . 3 ) . i . ] ; ., . felviw Jilg X Cyﬁ? ,); S '8‘1'}7
700808, ke does badly indeed ; 6283 FBepco

The words of this couplet are some-

gl this roof. Q?ngw 1e, Be, ane

)
o
e

fzémlz, 2¢, dc, is used to express n

/ . R e §o8cg’s Ben) 2628 25018105805058 00 EBaf o 851cm , /v
eparated, as »[§05028280p828c08, Ais sins are . . il

S
P
@D
i~
C

R

T
.

) a not only gave one A “féf'f?/”’g
DNy NAecd. N 7 :
% Lany s also built a house for him.

Py

s 5%
S8, SO, D0, —
5 -_) [RACH

wecSey, 5¢,2¢,5¢,2¢, is used like QESC\‘JS as 8@;@:9 QO?S{@'[’M‘ o
ngly tired ; - B Qg@cbwm’;h, to eat mwdmaéely dgml,ﬁggm‘;@\;lj gg\?g@ S, not cven the -
N o «_, ﬂ ' :« O6Te LTLL &

L’
F.
¢

l‘{“r
,-~

LODY, éxce

Ly

2o500?, Ho, 3¢, is intensive, as @93@1@05039 he goes but yow scold me !
It is also nsed with words express- 10

[ Il e, WM 1 energy ;s
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123. Ewnarn. Provomivarn AspEcPives usep Ap-
VERBIALLY.
26820’ (or2eaf), 2¢,1¢, c§389€\9(’0r@998\; 50,1¢, f/]'ea.\‘f@
9@8%8 2¢,1e, c@S 5, 5o,l¢, cx?&mﬁ 50,9
how ?
@8%86@89@85}8@&, 3¢,3050,2¢,1¢,30, wherefo
RO REBE2eERES | 8¢,3¢,50,2¢,1¢,80, ¢
';aéc@ te,le, cof (mgg}p lo,le, how many?
wa282¢?, 30,5¢, so much.
R B¢, every, as 098, 3e, de, daily ; RBASBSD,
3e,3¢,3¢,le, everywhere.
cof, 8e, each, as cofghecSQB, cach time; ©
QBecdABS, each time a litile.
A frequent use of the verh {05, 4m, t0 do, with sowe
of this class of adverbs, and also with the pronoun o8&,

l¢, may be noticed in this connection.

JgoSﬁSQCS, 4m,lc,30, why ? wherefore? as glo\ﬁg
ccSy1012098, why do you go there?

Jgoggcﬁﬁg, 4m,2¢,1e, why? wherefore?

fob08eS 4m,lc,30, i

foSaofecS 26885, 4m,lc,30,—
wherefore ?

?OSC@SG@S&SQOS*%O@SES, 4n,50,2¢,1¢,30,— 2¢,1c,
why ? wherefore ?

C&S, 1¢, sometimes stands at the beginning of a sen-

why ?

tence, and has the force of why? as expressive of more
or less astonishment or condemnation, as the following
sentence from the Thit Nigban shows, ﬁ?)&@f\o m&:%z
m%a:ﬁ?& why did he not evert himself to be skilled

in religious duty.

£k
£
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124, MiscrELLANEOUS.

cnq, 4e, also, as 0280|1006, ke also has gone.

”89? 4¢, or «J?C}S, 4o, only.

R°028, dede, alone, by himself or itself.

SB08, 1e.de, a litile.

153083;9 de,3e. wery litile.

“05'\@80&;&5‘@803 ULV}Q,BCy ¢, little by little.

uOSJZBOSQQSJBﬁQ 3e,4e,3¢,3¢, ¢ &

49398, Ze, a diminutive ending is used to denote a
very small amount, as agﬁcﬁﬁfagag, very small; 305
J?%US@E'}& a wvery lLittls.

&85, 1o, to arrive, is used adverbially in the sense
of very, as 858G, very small ; ugcfgb very lavge.

CHAPTER X.
Preposrrions,

125, Prepositions always precede their nonns, as
o s 2 € ™ B
9&3 *, on @ mountain %ﬁ@i\, i a house,

126. A few words are simple prepositions; but

many words used as prepositions are nouns or verbs.

127. Smirre Prurositions.
RS, 3e, on account of (with nouns},
86, 30, €« (with verbal clauses
nsed substantively).
g@%g, 3¢, 30, ¥ “ “  (used in both the
above relations ).

"

m&, 4de, with, by means of.



2 ‘2( xmh}j:

L
L

~ 0

[y
D
=
=]
o
ez
‘}z
4

en, 30, fo be among,

o, 1, fo be near,

{ﬁz‘g Be, fo be O(’ yond,

88ma8,4m,1¢, o be equal,

gg q

O%ﬁ%!:'gﬂ(j 3¢, to arroe,
B8P, 2,163,

0P ge, to be under,

J’: 2,

f‘p , 20, are frequ

s ofer P B
J1o,1e, o be the swme,

GRAMMAK.

, by means of.

vskn As Prr POSITION S,

above, over.

he henedth.
’;4‘?’0,»2‘3* of .

»

4 of

D ool
TN

prepositions just mentioned, n]y 3e, 01,

ently prefixed withont

199 13
PrrrosITIoNS.
in The idst of.
RHecr.
beyond.
cqual to.
like.
until,

{¢

{Zie"./{fi!‘ he et g

e
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130, gofco o, 5oy8¢, wntil, composed of the noun

(\‘92‘* bUi o stoy Cif, ONe I NM'&‘.’\‘, and @G)Tﬂ 363 from KBO’J%\

\rS&? 3e,1m, now, is used chiefly with nouns denoting time.
" al

w@g\mmq le, B¢, is nsed in the same sense as rp%i:*cm‘i‘j

until.

181, opdo’son€, 2¢,20,3¢,4c, is used to express the

‘98%&&3?8{ & ggcfnzx’;‘g 0‘33 ggmga

Eng]z‘ish {{fm‘-?f?

«

pronominal adjective 2¢&, 2¢, is used as

a preposition, mw accor dance with, according to. 1t combines

with other words to express the same me:mixm as s}

268, 3¢,20; Qaet, 4¢,2c; oQo126, 4e,3¢,2¢; 8@(@89@
5o, 2¢ . %ﬁct)ml@@rf: 30,3¢,2¢ 8(@(\89@6 3o0,d¢,%¢c.

%So?fﬂ 1o, le, a substitnte, 18 occasionally

denote /ustead of.
184, Concerning may be expressed by op€, Sc, C\2C§

30, or their combination r\gcﬁcgé 30,8¢. f‘\ch 30, de~
1r

notes a close, immediate relation between the action and
that to which it pertains. ~With g€, 3¢, the relation
may be near or remofe.

OHAPTER X1,

CoNJUNCOTION

135.  Conjunctions are placed at the beginning of

the members of a sentence which they unite to other
members, as QO%EGESQ‘LFS&D‘%&&; if he goes, it s well ; 4398
%ﬁ@@%gyga&;mgm Q@Q’:\:}an 0B, ?Zaé soldier went mz(f
Z‘;i{ﬂu {fuﬂ/ mgﬁ L&RCO UDE%(}BSCOS"D men f’?f(f WNINEN .
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136.  As in the case of prepositions, there are pro-

per conjunctions and words used in a conjunctive sense,
137.  Coporarive CoNyuncrions.

o€, 4c, and (lit. with).

A5, 2, and.

138«8008, 2¢,dc, and.

Q(\C; 30, and.
& —o08, 4ede, both—and.
9038, io,lc, besides,  furthermore,
Bebae’ (or2¢98), lo,le,5¢, moreover.

935@359{:9 (or 2¢28) 3e,1 ¢,5e, o

138,  Apversarive CownsuNorions.

39‘01'” 4¢.3¢, or Qc@np but, nevertheless,
R°BE, 4¢,1c, or RPBE,  « 6
2 Soob, de,lc, i i
9C§8, 4e,1¢, & L
Q' b, dede, - “
85, 5m, though, although.
830[, Sm, 3e, i &
858, 5m, 3¢, g &
8.8003, Sm,da, s i
BJQDB Bm,be, i ¢
85:33 cBen], 5m,be, le 4, L

8\89@?(30‘]\ 5m,le,4e,

9§O‘l, 4c,3¢, 3 g
9%01%*@57 4¢,3¢,1c, L
Qéolwggﬁ:ﬁcﬁif, 4e,3e,1¢,1¢,4c, o
85@29{;‘9&@08@.@?? 5m,3¢,1¢,1c,4e, ke

i M.J,
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@03?019@%@38@4’3& 3¢,8¢,1¢, 1e,4e, nevertheless.

. (AU S TPA
Jlo*’a@g&:o‘wmﬁ, 3o,8¢,1¢]e,de, o
c5c0?, 10,10, fo grudge. &

mf»@@g, 2¢,1¢, or, on the contrary (lit. not that),
sofmseeaf, 4 2¢1c, or (lit. 3 not that).
m‘émg&sﬁﬁ\, 2¢, le,4e, &

ecboof—ecSan€, 3o,d¢,—30,1¢, gither— or.
\,:Smo*]—wagmol 1¢,2¢,3¢—1¢,2¢,3¢, whether—onr,
cb6.0 00— ebenfooy, lede,2e,~1lo4e,2¢, «

189,  JIrvative Consuncrions.

5?89@”@(89 30,1¢,30, therefore.
862e%c08, 30,1¢,2¢, e

g&%g'DQ?QCS, 3e,de,5¢,30,
Bcﬁog, 40,4¢, o
140,  Treoe Covyonorions,

CBS@QS?LS, that, 3¢,2¢,1¢, prefixed to the future
tense, § 111,

888, 2¢,le, « T T ¢
£, 3¢, that, in order that.
g"‘cos’? 3¢,3¢, £ “
wa8co§, Be,8¢,30, woow

141, Conorrrovar CoNrunorions,
Q()i\, 4e, of.
:DS, lg,
20€ is used when the conditional clanse refers to
something past, as @8@9888981;335@8386%5@80952
0oBem (i c§o8ae’ Bods|,c0] 0688, DSmnSogS\glbmf

L have no money. It I had had any, I would have sent it, After
a fittle, if' I have any, 1 will send i,
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142.  The conjunctive relations expressed in English
by when, because, etc. are noted in § 111,

CHAPTER XI1I1,
INTERIECTIONS,

143.  Some of the most common particles used as
interjections are the following :—
0B, Bede, fortunate! as »oSn 089 @R 008

2628, Jortunate! 1 did not go that road.

8cSeS, 1m,do, alus/, as 8PeSco8igB:008BoSuob
(\Q&:S alas ! thow hast offended ! ; “qu 50 szQD&MLS%SWS
CSSOQSGESG&\JDS, iof Phow Ladst come yesterday, thou wonldst
Jwve el with evil.

o1 2¢,5¢ (El‘r-nese 03"%) well done..

cob, 3¢, there! pointing to an object.

2001, d¢, here take it

("O\Jﬁ‘ B¢, thus !

ek, 5o, expressive of disappm‘natiox,,

MC\‘)S Seyde, expressive of surprise or distrust,

0050pb, Beyde, de, expressive of much surprise or

distress.

J?%85

sz/af; te, O/

Qm?; 3¢, polite, expressing approbation,
fa%& 30, familiar, expressing approbation.

J;‘?\u‘d 40, the vocative particle.

Bl

v

144.

idea

used to give beanty to the style,

SHAN GRAMMAR.

P

CHAPTER XIIL

Prorer CourLprs.

Couplets of words wused to express a single

are numerous in the Shan language. They are

its perspicuity.

and often condnce to

145, Gouplets may be divided into several classes:—

1st.  Couplets in which both words are of the same

w)mnc tiot a8

2nd.

mean

5
s1gn1l

e

fication in that of the

B¢ fo 7, ¢ good.
w?}cr,xp to look at.
BEG OB to arrive at,
%8@(&5 to be happy.
88 o be destroyed.
Q}S?"}S@\SC&D} stones,
%954:5‘3‘8 to travsgress,
*ﬁqﬁﬁ to trust,

~n8a?)~.g to be filthy.
~€’:8cp to kinder,

-

COEGQ? to be shilled in,
A;{USCGE to be pure,

m}g“%g to be firm, stable.
Conplets in which the words are related in

ing, but the weaker word of the couplet loses ite

io?@ to understand.

B8 to arrest.

R28m8 to listen 1o
11

stronger ; as
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“:? ug!f; to prostrate o1 & self
T %}} to be wicked.

Cf:J to walch for

i QJJSE) to receive,

o (OO

3rd. Couplets in which the paihmlax munmeatmn
eit

ot her word is not retained, but the general signi

fieation of both is represented; as
| 85696
8’955 biethren.

| ”\?E@?&z descendants.
| C
|

the world.

")tj‘f)f\ fo be spacious.
#th.  Couplets in which words of the same meaning
are separated by the repetition of the word on which
the couplet depends; as
9%@%?2@%3 i the jungle .
%J‘S@ngqmg fo do quickiy.
Q%gﬁ\l’ every thiw.
RGOS
§5¢8Fdg28 1o do bravely,
5th.  Couplets in which words ot related meaning
are separated by the repetition of the word on which
the couplet depends; as
obsebobae heavy burdens.
B8qBE¢a8  to wunderstand quickly.
0050280888 to spread throwylout a
828805828405 0 be fine, like seeds,

Country.,

mggcgg’}mg@sg awhat is white.

C%Bi;go%“’i)@ food.

&395&889;;9&:@9 to study books.
o Sl ¥

6th.  Couplets separated by possessive pronouns: as
998{99?@@5@»@ his house.
BS@@S@@S@;% its branches.
wﬁwa&m@%‘@‘z@ his descendants.
7th.  Double couplets in which all the words are
related in signification; ag
SBEEnS conti.iuousty.
C80SCI5C8{JSO?
qEoo1g8001 to hope for.
2th.  Double
couplet are related in meaning,

P to ewamine, investigate.,

couplets in which the words in either
but the members of the
couplets are separated and follow each other alternate-
ly; as

coBpoabeu time of our ancestors.

9th.  Couplets in which the words have no significa-

tion when used separately; as

og8a88 to whisper.

DR.SCSS rolling, as o wvessel in lhe wates
o affio.

cp€col an intens
10th. Compound couplets in which the words
have no signification when used separately : as
BBeov|eon) in great variety.

RBRBBEBE doing  a little here and tiere amid
abundance of work.

7SS BASRS squeakingly, like a
CHAPTER XIV.

PuaoweTic CourPLETS

146. Phonetic couplets, 83883 40, 2¢, are formed
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by joining a syllable which has no meaning in itself to
a word for the sake of the effect which the additional
sound will produce. Such added syllables are always
es like C\E\S

o0B, o be in a disordered condition, they are not in

formed by a fixed law., Except in a few cas

very frequent use and are heard chiefly in the conver-
sation of old women and children., When the ey are
employed, it is generally through the influence of anger,
a desire for fun, or some feeling which seeks to ex-
press itself in a many-worded form.

147.  In the phonetic couplet, the added syllable
always has the same consonants as the syllable to which
it is joined, the variation being 01}1} in the vowels em-
ployed.  The vowel of the word which takes the couplet
has an affinity for some one vowel or certain vowels
and for no others.  If it has an affinity for two or three
vowels, a particular one of these vowels to which it
seems to have a greater aflinity than to t
generally employed in preference to the others,

the others may be considered as practically excluded
from use.

148.  The syllable » having the vowel w» may be

followed by a syllable containing the vawel O, for its
phonetic couplet, as », ka, 5¢, #o trade takes B, as its

phonetic couplet. »] ki may take ﬁ
On the other hand 8, ki, takes .». and B, ki, takes o1
el ku, takes » and s ki, takes .o,
L
QS ke, ke, may take 91, B, or Qﬁﬁi\‘ but »] is the
most a*nmmoMV nsed couplet.

iy
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»?, kai, ka'i, takes B.

enf, kaw, may take w{,8, or €5, but » is the com-
monly used couplet.

»n8&, kang, »E, kang, BE, king, BE, keng, RE kawng,
as words, may attract to themselves svhabﬂes containing
each other’s vowels with one exception. 8§, kéng, of the
mediate series, may take as a phonetic couplet, syllables
containing the other vowels of this group, but is itself
never used as a phonetic couplet. Moreover, BE, king
of the closed series when it uses w& as a phonetic cou-
plet chooses that pronunciation of the syllable which
belongs to the closed series, as »&, kang, and not
king; while 8&, kéng or keng choose that pronuncia-
tion of the syllable which belongs to the open series, as

»nE&, king and not kang.

Thus »E, both he closed series kang, and in the

open series king, commonly takes BE king, although it

may take SE, keng, and 488, kawng. 8&, king usnally
takes B, keng; BE, kéng, usunally takes »&, king;
BE, keng, HER&“V takes B&, king: and K& kawng usually

takes BE&, keng.

These remarks are true of all closed syllables ending

in &,05,28,8 and &, which are é‘brn‘md with the vowel

o) 5 5
“, and allow of the three series of tones.
- - - 0,3 1 1 . 6]
In closed syllables formed with the vowel |, as o,

728,005 J?gg »¢, and fecb wo. s belonging to t
series of tones prefer phonetic conple ’
eries of tones, while words belonging to the open

7l

4
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series of tones manifest a similar preference for phonetic
couplets of the open series of tones.
Thus JE».S, kik, takes »85, kak, while Jfﬁy kok, pre-
fars 0, kik.
»d, kau, ka'n, takes B85, ki-u.
A8, ki-u, takes n8, kau.
86, ki-o, ki-au, takes »8, ka'u,
ncﬁ, kwi, takes »?, kal.
c§» kwe, takes »° ka'l,
J?Q ko, takes »1, Exau
@5, kiing, usnally takes w&, kang, and fé& kong,
takes w&, king, but both may take BE, king, 8, keng,
or RC, kawng.
$, kaii, takes B, ki.
149. A compound phonetic couplet is formed by
placing after the word an open syllable formed of its

initial consonant and the vowel @

, and then repeating
the word and its natural phonetic conplet. The open

ay be the
tone of the word itsclf, as 335383%833%} hsiik hsi hsik
hsak, 5e,3¢,5¢,5¢, fo be in a disordered condition : 6\8-8(?3
%8&3}3 lawk 1 lawk lek, +e,3e,de,40, to be shaken about

syllable always has the third tone whatever ma

150.  In componnd substantive and verbal forms the
phounetic couplet is separated ‘rom the syllable
it belongs by the repetition of the first syllal ie of the
compound word, as ©HBE, mik keng 4o, a fama~
rind, becomes ©HBEwHnE, mik L@nf maL king; 8o
G pin hiy, 1m,de, fo have holes, becomes 8@@%8985‘%
pin hi pin ha, lm,de,1m,4dc,

A
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151, Phonetic couplets may be the empty forms
of wwords which became obsolete long ago. Very slight
presumptive evidence of this has been furnished by a
recent comparizon of some Shan and Chinese vocabu-
laries. Yet there is much probability that these couplets
have arisen from the tonal character of the langnage
and supply a demand for a more earnest and emphatic
form of expression than any afforded by simple words.

CHAPTER XV.
[promario ConsrrUCTIONS.

152.  Besides couplets there are some idiomatic
constructions which it is proper to notice, as they are
of daily occurrence in the use of the langnage. The
following paragraphs embrace the most common.

153. ;‘%95,; 40, man, is frequently nsed in the com-
position of words, as Q@SQEE countryman | Q@SC@, @ mes-
senger ; Q?SE?SJ??SQQS , @ member of a household ; Jgf.}g
§85 o boatman ; »?GSJC‘CZ @ porter.

154, @b, 20, Fruit, is always used in specifying the
names of different fruits, as f«)ﬁx’_\gﬁ an orange @E({S

?

sh%@&s

a mango; 0H@28, @ peach; 0Hwdk, a cher
an apple; and also of many vegetables, as wﬁo}:
pumphin ; 95%8, the brinjall.

155, %, 3e, @ tres, or its cognate df?g, a iree, are
always nsed in specifying the names of trees, as ¢’85,
the pine tree; o°G8, Ficus Indica; o’o0%ecS, the paper
tree ; @*¢8, the black-varnish tree; opa8eHool, the jack

7

iree O?QS‘E)S; the rice plant ; 0;395@34%& the mango tree.
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156, €, be, water, is frequently used in composition,

as ~3€°~(&?Efi, honey ; 8088, tea; 26028, oil ; 2807, fears
2608, milk 9@(?439&, sap 9&&%& ink

1587, =€, 5e, is prefixed when any body of water is

mentioned, as %€ &, a river; 2008c0’, « sca: 286l

20958, a lake ; 2808, the Salwen,

i awell ;

158.  In the use of many verbs 28, Sc, 18 atlixed as
an accusative of synecdoclie, as w828, # bathe ; 0538,
to dive ; o828, to float down a stream ; CpePad, to swim

3{5%3 to wash SR% to float on *’( surfuce,

159, cé ey the mind, is often aflixed to a verb like
¢, in § 158, as o@ﬁmg@g%\ cfgc@fs@}; this child rejoices
much. It often gives a passive signification, as w2’
r‘*‘“BC@, the pony is frighter /fq’ it. falls as to his :Nai?ld) B
méc@ to be distresse

160.  Sometimes verbs are doubled to express fre-
as R1R1918918, o be continually gotny

iy

[4

i

513!8][”4} 0; act

and comi ny.

161, 70 be free from, is expressed by the verb Ro5,
3¢, to be free and the preposition 00§, 4c, with, as ©s8
CQSCSQSCOSOC)SOD’, he s free from death, i. e. tmmortal.
88, 2, 4c, is Hsed in a similar way, as »38:BeoScond
880@’3:[»08 without beginning or end; 0o8BS10088i0n8

o729 8, wi ﬂwm @’J‘f{:nzﬁ?s, old age, and deatl.

162.  Nuthing is expressed by a cirenmlocutior 1, em-
bracing ga newatu\,, a mzL, and an mtezmo"ﬁu‘ e pronoun,
as mgsﬂpﬁEq ere is nothing ; #3g101008, (he) secks
nothing ; nbw HeooSn o8, 7 mm? nothing.

g
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163. In qguestions asking whenee, the verb Qf}; ba,
o arise, is frequently inserted, as GEB@*LSQ}_(:@, where
does he come from?

164, In many cases where the preposition with
would be used in English, the verb @8, le, to take, is
employed, as GQSJ:,QSSBQUS Sc%g%“’ he lines this jacket
with cotton cloth ; en)2e’ m&afaﬁ:a‘gg Ro82028, this person
bought that house with money.

165. 013008, 4cde, to have along with, and 88008,
te,de, to have with, are frequently uged to express foge-
ther with, as ?98:3\?‘59@98olam&{m&j‘%ﬁgﬁvxqc;c@gﬁ
myeﬁ%ﬁmggm‘? i the king goes together with many sol-
diers to conquer the Shan country.

166. The following correlative construction is fre-
quent, &ePeSrdoren)mmal en12628, as ScPecSiad

0], 601228wdH BE2e82028, 6012058 5B, whoever

speaks such words, is not a good person.

167.  An idiom denoting uncertainty is expressed by
the affirmation and denial of a thing in the same sen-
tence, as m@ggp R gw&aégp PR, those who go,
go ; those who go not, go not, i.e. seme may or may not go.

168.  Many times, denoting an indefinite number,
may be expressed by J:%**Q’o’[ cannot tell, as RHedo’ol,
many famr% ; or, by mJ, not know, as mr*c:o 88’ MANY
fimes; w5G o0 9%}@:988 many times, mgioa"gsﬁa'zcd‘
m’agm 26261, many times.

169. The expression ooboo?, 4¢, le, shall die, is
used to denote any excessive feeling, as Q(aTOO.SOO?, hap-

12



py shall die, i, e. very happy ;

88 SHAN GRAMMAR,

ﬁfgmﬁo;?, tived to death,
i, e. very tired. '

170, There is no particle to express without in the
Shan language. It may be expressed sometimes by a
verb in the negative preceding the principal verb, also
in the negative, as w8oo8wdgEpaEacbniyg)mae’co?,
(/7 ) cannot go this road without meeting robbers.

171, In quotation, the verb o1, 32 fo tell, to suy,
is both prefixed and affixed to the wo;‘ds quoted, as ©28&
says A il

oy ﬁgmﬁgluﬁl%’)gﬁ‘ﬁ’é? 019@8%3"@0@?, he

yo there,  Frequently the final verb is omitted.

172, 012¢, 3¢, l¢, lit. saying thus, is used for that,
" 3 'S el ¢

as 96352601 §8wb013e°nEgcm

have bought dried fish.

i

&
f;\ [ know that they

173. fzgw le, is a particle used in enumerating ob-
pgb%mg%gﬁ,@s S5 BBAEG 205

ceQ me' w in that house there ave chairs, tables mais,
3

u/h,/z chatties,

CHAPTER XVI

> ~§ G IR
{L ROSE.

174.  Very few specimens of prose are to be found
in Shan books. The prose which exists is very erude in
style.  The Laos and Siamese have quite an extensive
prose literature, but the northern divisions of the Tai
family prefer the metrical style which prevails so exten-
sively among them. Consequently no attention has

been given to prose composition,
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175, The following is a page of prose found in the
Pitagat Su, a book written by the priest Naws3 Qm‘?mf
in the metrical style, with the single exception of this
page.

2670d1 :nlfnf:«@ld%qg e au@bﬁ\ﬁ‘:ﬁgﬁ@o@ C§9@§:c8 conf

olgos 8Eqp108 2pHe88 e’ o\)&?&:@ 86828 fgS cﬁcﬁ
888@8@9 2BBonk efﬁ&n 012¢”cdu ?fggars;g @ un’;mt ccb
@9&3@ o0 f‘\vb?gﬁﬁ@gg%mg c:Wp abogmbmmmu @13
Q’:}&\K‘S’B»?é‘u’at‘@?g()%i m@o@l%am% 00100 H! 03]000]
0328028600 26071 600 26085001 ogafuaf gHnBos
001 o85G 0paEae’ 33833}5 oqgaj{gg%&?csgcnﬁrﬁ% ;m?
RBBooEo100261 00825801008 9 He§restenma BaE 2608
0825385726 08896c086FEmecb0patsy 1?3*03%(}.’)1 ozl
BP0 0pa8s) 1050180018007 81600500 2610 0p28e |1 O 2@95
08039018928t pdBh1 00§ 58001 opaty =099€9§\wa[?1<73
092831 008 cobeSu1opafys m:iorﬁﬁmmm&“a @Hoecbo]
0?9?33 m?oﬁcr*%ﬂlum &oq ”\“’gnf?a& iélﬁmgcbo*;@bq 10000
(‘m% i %8&02@;‘@1839}3(’35 @'agggbu'abhm Q:;J_}woiiog&, uﬁaﬁ

Df:SEGmeo:) \1\,@&:\,9&\5 m(,flgggmsg et
m%éaéu 8ot (ﬁngj J%SQO’) mboomu‘} 26805 S0 ae?
gm?‘ag&%m%cwb cofom goSb 308938 @c&?ﬁ @Heco] Bod
0281 cobeco] 358 9«*;\&9 0?0081 8280005 0od 9{9%@? 0
gcvaﬁ‘chSog& oohe1e 8EwdB @95@:}?&'9 208 028 cobq
g8 &ob ccgoof_i%gﬁgﬁi) Sgcﬂ%\“ﬂ mmloawofqholgtﬁqqco 8:
mScSo%aSJJSQCC\Cc,ﬂQ%&RmDQ ,}508 038 2e10.507 Q!JQ”’
21505008 0 206826281 ©7B8en o1 051008 335? 89&
oprEanEorglohind @1(:\39@1@0& 85¢, O’QC\f?é‘.Dmgc*bff‘%’Dg
262807008 [(g12 82800 mgggbo:abt\:)"o H8i cobcimog‘g&xs
%&7‘38 998 6] % 0] 0ea0] ow&m%%? QP08 coBodos
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eed 8280aEante BoSohuposeabnlf v q1e&emy
co8on b uo e vose] 08855k cofoob B282608
o Y i “
0’0518 828 cob 06285028007 0gE0H07088 5 58ac51 205
£§cBco’o8 0507 BB’ 08 0806§8MBE9aEeq] So8§ade
s 01 §80100§ @ He(fr coBromEe cone) 038co? pBFaE
co8o8em 1 07eba08 91 009e] 008008 @J:ffa cobgHndd Q.S
oBH coSODBctSCYEoﬁ CPQSCQGCS 01407 20120261 QOO‘TCOS
b1 9@1@9«8@189@9 agcegogé‘fﬁﬁ%g eS8 Q9me1s
m8§8G0S {7‘5009@(259@5&3&128 8a88wobi cobgs ncBoH
0200892698 cobg10507¢10] 080 BR] 3026 9S00 8 cpE§
066§ §0535§6c0505.02¢ o889810050059286¢] 80501
9&8&309Ew89$?938r98§8m8c93§‘x;

This s the order of the transmission of the (Buddhist)
religion. Let ull princes and princesses, the righteous, the
excellent, the wise who are longing for goodness, happiness
and nirvana follow the law of this book. Let them certainly
give attention and obey well. The deity (Gaudama) taught
Upari, Upari taught Tayaka, Tayaka taught Thawnaka,
Thawnaka-Hsikkawa taught Mawkkalipokta. These five per-
sons succee&ed one another on the island of Sambudipa
until the Council of Pataripok (Pataliputra). Afterwards
the three priests Mahinda, Oktariya and Oktiya crossed to
Ceylon. Hpattanama (succeeded them). Afterwards Tarekita
crossed to Samnbudipa. After him were Htammawarita, Khe-
ma. Upateksa, Pokpahtewa, Upari, Ahpahsaya, Tekhsa and
Sulatewa These teachers and disciples followed one
another. The time that the deity took nirvana was the
year 116, the Shan year Hing Maw, the full moon of the
6th month, on Tuesday, the Shan day Hai Yi, at morning
twilight. His-body was like a goldenlog.  After a feast of
seven days he was placed upon the funeral pile and was
worshiped seven days, Then fire burst forth and consam-
ed him and he became relics. [l'hen the rahans went to
King Asatahsat in Riahsakyo (Rajagriha). From the 9th
month the 5th day of the waning moon, they dwelt at the
foot of the mountain Pannawakta. A tree which is called

sy,
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{in Shan) Mai Li, stood by the mouth of the cave. The ex-
cellent Kathaba (Kasvapa) was the head of the five hundred
rahans who formed a Council of priests in the third month.
Again, after the deity had taken nirvana one hundred
vears, the rahans resorted to King Kalesawka in Wethali.
The rahan Yat-hsa was the head of seven hnndred rahans
in the village of Karikara-mangkyaw, This second
Council lasted eight months.  After the Council, Mawka-
lipokta-takhsa saw by his wisdom that the divine religion
would not endure in the sixteen countries but would spread
forth into the regions (/if, the jungle villages) bevond the
great realm (ie. the sixteen countries ). Mawkkalipokta
appointed five hundred and five rahans to go to the regions
beyond. Mahinda was made their head when they went to
Ceylon in the reign of King Desanam-piva-tekhsa.

176. The following letter from the Thibaw Saubwa
furnishes an example of epistolary prose.

Haof coqeodds mEQEE §€8c0) cw o884 8 cobdocpt

S 9 9. £ a3 . .

A52c8§E8s BHBo ara&:@gg G, 05828 BE b3 0p8noBEQE
m?gqagggﬁgt@*{@cho?@og(sz?@Sn?gorﬁ@@gmchwS5QJB
8B o) goo%goggc{%ggagé BSS mm8uaonedS 2e0d8E
084:;5?8325!@1;695(:080@@98%95 o128 cPeSen §808
qm;}@lﬁg@&iﬁoisqﬁszz&m?g@cm? BB 808031@1(,\38
(@80{80&%@%&89&7&0&308 o?cigza 201 0980%930%%8 GH
5q, 058628 REEHEBE 0§ 2071 vo1ops mt @1@8%@@39‘8
0980802885026 c0?618q, 5881 B8 2298 chopcdady 25
n1e’ R 26 60526800659 C cSach 38 B838cowb @03§m9
8280288 5ebd1 g8 832082070cS co& 88 BH B o’ wob

o o T o ) )
@9@\%08“%950&89&&3 B

The Saubwa and Princess of Thibaw, Ongbaung in the
country of Camboza, the place of celebrated gems, send a

friendly and genuine letter to Teacher Cushing of Rangoon.

After we had met one another in Mandalay, on the 7th
day of the waxing moon of the 4th month of 1248, T, ac-
compaunied by the Deputy Commissioner of Mandalay, a
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military officer and a doctor returned. Because T trusted in
the three gems, the qualities of my princely father and
mother and received abundantly the love of the Teacher
which accompanied me, 1 was in happy circumstances, On
the 6th evening of the waning moon of the 4ih month, T
arrived in my coun’ry which was peuceful and happy.
The letter which arrived with the news that the Teacher
was well made me rejoice very much.  From this time
forward, consider me us an own disciple. Be things good
or bad, let me always hear from vou, Therefore [ have
forwarded this friendly and gmuizml{eﬁ!’m,

177, The tollowing is an official document issned
hy the Theinni Sanbwa,

¢8& 828 o8 :)88-;3!ga(3{395:‘1‘3@:}0300@0@@5@{3@31 Bk
088039&50%8;6501 %8@888@0@$ &B;@m%g&&?o@c@m”cg&
&1@8({5@51%5%&QS&%&@@SOKQ& [§6c01c§156881000 8
Bo8RE§EBPBIgorteor oy 818858280880y 8.ee8
mlmSQSzglswlg%dﬁggmloagf‘é; 6588919308950%%999:
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S1 §268HE85&%, b o confiay: 0$888S‘8 oBPBoE 2608
20081 0800598mEcosco8s: 88 @ogf :33@8 co1 e§d00o8
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*This line is in Burman and 1s evidently a quotation from
the palmleaf of the royal order
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We the Lord 'if‘ixéawi«m~htn~mza~h;’a=wun%ha»thit»ii»pa—
wa-ra-thu-dhamma-rizi, of a gemmed and golden lineage,
H&“(%b:@ﬂnznh}ag—z, 1ssue and arder, a great letter, stamped with
red sending it forth and commanding our Ministers, Military
Officers,  Atwinwun, Seribe, Hengs and Hta-mongs in
Hsenwi (Theinni) that vou may hear.  We, the Lord,
have come down to acquire distinction by paying court at
Ava where the roval palace is Tn this current yvear, 1238,
the &th dav of the waxing moon of the Ist month, the
Lord of the White Blephant and of the Sekyah weapon, the
Glorious King, was pleased with us and loved us, and, as
we beleng to the race of the gemmed egg and the golden
seed, the lineage of 2 Saubwa and ave truly the son of a
Saubwa of Tsenwi, issued to us a roval order of a line up-
on a palm leat with the golden seal. e gave us great
rank, a white mmbrella, a throne. the five articles of
regalia, elephants, ponies and carriages. He permits us
to return and occupy the golden palace, rule the country
and be the Lord of its thousands of inhabitants. Therefore
i this vear 1238, on the 34 day of the waxing moon of the
Srd month, we shall certainly leave Ava, the city of the
golden palace, and return. Let all of vou who dwell in the
country (Theinniy, aceording as you are true servants who
rebel not (/if. the soles of whose feet return to and tread the
earth), and the grace and truth of vour Lord is in your
hearts and vou huve never forgotten them nor cast them
away, prepare pre-ents, provisions, the expenses of the

Journey, ponies, and bearers and come down and convey

vour Lord from Ava quickly. Let each one not delay. It
is well that this should be certainly done. The order
s given,
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This order is given on the 10th day of the waxing moon
of the 11th month in the vear 1238,

CHAPTER XVIL
Pomrry .

178, The Shan language favors poctical eomposi-
tion by the modulation of its tones. and the abundance
of its synonyms.  Almost all religious books are writ-
ten in a metrical style, and called S5cq ﬁl i. e. books
in the preaching style. These books may be divided into
two classes, viz, books which are written in a measure d

prose, and those which are properly poetical.

Shan books may also be divided into two other classes,
viz. cSSqagcﬁ i. e. books in whose composition redundant
words are not extensively employed; and c&géoog, i e.
books in which many synonymous words are inserted,
for the purpose of rendering the style ornate.

179,  Among the early metrical writers are Saumin
Htwe (mgc{fagocifﬁ\) Sanmln Ngin "mgaif&QS@S), and
Htam-ma-ting-na ((I;@ﬁ&%‘) who belonged to Theinni
and were members of the Buddhist sect called Kéng
Long (‘;380128) Among later Wi*itel“‘, are Man Hpai,
ﬁ_:cegs&s’} of Moneé, Kang Hsd, of a small district east of
the Sualwen bearing that name, both of them belonging
to the Kong Long sect, N4 Long (2] C\?S;. of Mone, and
Kawri (GD!% of Mong Pon near Mone. Kang Hsé
died about thirty years ago. He is said to have written
more than a hundred books, the most. of which are
religious tales. Kawri, whose real name was Kingna

generally used for reading before a j
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(w€a¢), died in the reign of King Mindin.,  He wrote
about seventy books which treated principally of the

divine law, its observance and reward.

Na Long,
who died about sixteen years ago, at the age of ninety,
wrote on the same sabjects, The style of all these
writers is very involved,
180, Metrical composition has two general kinds
of style, the égc& 40,4¢, in which the thought is ex-

pressed tersely in a few words, and the gwg 40,40, in

which words are multiplied and J e expresgion is
extremely tautological.

181, In wetrical books the lines are never written
in the form of verse, and the ;sagc presents the same
appearance as it wonld if it were prose

182,  The Shans cannot be called a musical people.
In this respect they are inferior to the Laos and
Siamese who arve very fond of music.  There are some
written Shan songs, but songs are geverally improvised
tor the oceasion.

183.  Many wetrical books are written in lines con-
taining an unequal number of syllables, the last word
of the first line of a couplet rhyming with a word near
the close of the second line, generally the third word
from the end. These words rhivme both in sound

and in tone. Books written in this style are said

to be ”'3%0983?1: not sweet fo the ear, and are not so

bublic company as
for private reading.
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184, The following selection from the Thit Nigbin,
arranged in form of verse with a free translation, furnishes
a good llustration.

26’ ecSeo0ScpePeg 18806 q 285

Thus it is related ot the great lord, the great, glorious god,

) cgegtoéa%cmf@lsg]a%%

Who preached the precious law of deliverance from sorrow.

01019288’ g8

He said, Lordly and renowned priests,

ca%cbm]_cxm’[zﬁ?g@a&@f

Lavwmen, nats and men under the heaven,

ogEsjesae sopors

There are three evil acts of the mind.

w’c@%ca?@&@lsc@cﬁ‘%ﬁa(

He who breaks the law in the line of thought in his heart,

3\98@98@80898Q988599$JR05;

Sees that others are betrer than himselt in every respeet,

Aeo iyl S9a6 ey Bessfe

And plans to destroy them, casting them down,

CSGB%QSQ%GQT:

Euvving them in his heart,

&&@8@18@8@0?@@?@18“

Transgresses the law, and that by no weans a little.

898%5%8095@&@3*?691@1@

Thus it was m the great, royal country Pa-ri-na-hsi,

cobwBndSonfogheoi&Een .

The era of Kathaba the Buddh.

§6269508c068Pag18¢2E8REG0a6!

Then I the great Lord, whose glory shines, and am gentle-
minded,

m9895c05m’@@1d39§&9598c0$4

Was a poor child without a father :

778868001 dc0beHu

But T had a mother, who was old,
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o9§3\6m8cr8349@ﬁ?§85\198r;\f)Sc;a@c@CD@gn

I, the son, flesh of my mother, was compelled to go about
seeking food earnestly.

oﬁaﬁo‘ml@g\o@g@go@&g&g@& |

L'dwelt in the broad country Pa-ria-na-hsi, near the city,

@mg&gg&gfﬁu&g%ﬁgﬁﬁ@&

A place which was a level and fine champaign,

0526288800 cgEcoeo] 0888280051

Then, 1, who was to be a deity, was ten years old,

g8ae€ ogodegEopEgbontete

My form was as if it had escaped from the great heavens,
the mansion of the clouds, and descended,

0’ BBcoHeze10pHicorcfoat

And I had the nume of Lak-kha-ni Hsdik-ta, and was gen-
tle-minded,

R’ 010580° 28 BEBEPLoE G205y

But I was mindful to go and beg tood to eat and continue
life.

016Decd 06928001805

My mother was blind,

egmgc{(gcﬁ&%gggcgosg&cﬁn

And could not behold the heavens nor see any place.

RS A0 p ) N . | ’
0’ FeEnBapSoo|coHesecSco’s
I, Hstik-ta Lak-kha-ni, her son, was compelled,
9 9y D ¢

0’910 %QSJROQS‘C B8edu .

To go about seeking and begging daily to feed my mother.

8582868508585

Houses north and south,

% ] 9

826543580807

Houses far and near,

0380z BBB0EBab:

East and west,

431898@5‘?53[98&8@%&‘%98898@09088u

(To ) all houses T went about, begging evervwhere,
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u%‘oa&aﬁﬁ%li\&

Nouth and north,

RBRO*GE 9 0gab

Kvery where I went seeking and begging,

fﬁ@&@c‘;&golcﬁfmﬁo@go@& d&g@s%c}ﬁw

Places, which were not larger than the spacious and popu=
lous country of Pi-ri-na-hsi,

@843&898"998?09@%9% 05088,
Because [ begged tood datly and nigltly evervwhere.
m8c€809$ﬁ8388$50] o8
From the time (I was ) four or five vears old.
G BOSGS mo0He CXSOQWOQLQ}SMBQS’*‘OEQVSM
M.x or seven vears, I was one who begged food.
2¢80q2a8B88osacS;
Full four vears,
mog&gﬁﬂa&@&mﬁménﬁ
I, who was to be a deity, begged food to feed my mother,
ete.
185, In wmetrical books

is called véc?si 4o,1e, frow <YI)8, te, the body, and the se-

, the first line of a couplet

cond line, Jé&ﬂ,, do,le, from (fobl(z, a cover. The first line
sl

to be in an evect position, and the second line 246, 4o,

of the couplet is also called L&, 40,3¢, from o€, 3e,
to, from §8, 4o, fo cover.

186.  When two lines rhyme, the verse is ealled
388‘88, le,le, from B8, le, a strand (of rope). When
three lines rhyme, the verse is called 2386, 1o,lc.

187, One style of metrical composition is called Jé
mc@“’; » 40,3¢,8¢, flve-syllabled, because the lines are
composed of five syllables. When written in the 08&88
form of verse the last word of the first line of a couplet
rhymes, as a rule, with the third word of the second
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Hne in both sound and tone, although  oceasionally a
writer uses the second or fourth word of the second line
for the rhyme. In the :}3838 forur, the firat line is the
£, and second line is the .E“')(\Sm

When the 0386 form of verse is nsed, the last word
of the first line of the triplet rhymes with the third word
of the other two lines of the triplet, while the last word
of the third line begivs & new set of rhymes with
the third word of the next two lines.  The first line ol
a triplet is the poo€, and the sccond line is its Hgé.
The third line of the triplet serves a double purpose.
It not ouly contuins the third rhyme of the triplet in
its third word, but, being the Ho€ for the next line
its final word begins a new set of rhymes. The third
line is thus the iz’is?, line of one triplet of rhymes and
the first of another.

Moreover if the last word of a line in a couplet has
a high tone, the last word of the next line inust have a
lower tone. Then the last word of the first line of the
next couplet must have a low tone and the last word
of the second line wust be of a higher tone. Or if the
last word of the first line of a couplet is a low tone,
the last word of the second line must have a higher tone.
Then the last word of the first line of the next couplet
must have a higher tone, and the last word of the second
line a lower tone.

In \émc@ﬁ‘ the tones are treated as high or low
relatively.  Thus, if the fonrth tone is the high tone
used, the third and second tones are treated as low: bnt



g4 SHAN GRAMMAR,

sometimes the third tone 1s treated us high, and then
the second tone only is regarded as low.

Oceasionally, in Jémc;*.;:ﬁ\, a word belonging to one
series of tones is made to rhywe with a word belonging
to another series of tones, as @mfmecoyoﬂ;n@eﬂngéogqg
B8, wlere o3, 40, is made to rhyme with 9, 4¢. Some-
times there is no rhyme with a following line, when
the thonght of the writer is completed by the line.

By a poetic license, the proper tone of a  word is
somwetimes changed to meet the demands of the rhythm,
as p&€, 5o, is changed to 85 4o, in thg%gm]oggggv
The tones of syllables belonging to polysyllabic words
of Pali derivation are more frequently changed than

the tones of other words, for otherwise it is diffieult to

make them always conform to the requirements of

the rhythuw,

188, The following is an example of @mc;*;vfr, which
tor the easier comprehension of the student is written
in the form of verse, instead of the nsual prose form.
This example belongs to the :%8\88 form of verse,
cmfml&)f)ﬁt ( L ask j permission three times.
%809{9&‘308809!% (1) raise my hands in worship.
(%8(,‘56108&)9@1! (I) reverence the precious.
o’cafagomog?gu (1) pay homage und worship.
CBOSCQ'SO%S“%SOD”! To persons of the seven degrees of rela-

tienship of my race,
BBE Qe PaBEI  All the living and the dead,
3}8?8@0‘[0{38@@! First of all to my father and mother,
@1@50295?! To my teacher and guide,
9§951;889€8cg?1 To those in the water and on the land,
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UOSQOSug?cECﬁDQ& Al entively,

0'888803%.5:\39& To insects aud beasts,

JQ%&JE]’&S@CSQD& Without any being left,

Qcﬁ@@@mmgq& All rational beings,

gcﬁo&a&acﬁo&?& Grathering together as a whole,
§031:D’3€11 To nats who guard religion,

a§9$8c§m10980$5n (1) send foith love o reach {them ).

The eighth line iz no exception to the rule, for the
word @1 is made a dissyllable for the sake of the wetre.

189.  The following extract from a Thawmaing of
i‘)'hwagv Dagong, is an example of qéﬁ“z»m;)ﬁ\ written in
the o388 form of verse.

cmim’l&)fﬁﬁniqﬁggoimﬁm&n 288808038011 0%em0
2103¢Bi 0965818286181 [&1360]§1c08) 3Eco1snboonaby
mSe@éo@SSS‘an opEqPeabREqty mSoéqﬁg}[o&féul&hEE
C$SQQ I(%n oQBS&}%%SgﬁS.. ‘3980‘3888(?)@{98:; ‘%S%SQ'BSCD
C&SlimSC??SOgé‘:)gi)aﬁnﬁgc&fagBSEEagn 09%981%5%8?}[&(
@950@68&:\"’3@08“ 00039058‘@135@[811 QOSCQ@(&?E%E&%SM en
20128[&181 Q& 189§ EBoS &% 08 B850 eg18¢Hooy
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